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OUTLINE

INTRODUCTION: There 1s value, particularly at the present

PART

time when people are feeling the need for a more modern
version of the Blble than the Authorized Version, in
comparing the four major English versions of the Bible.

The purpose oi this thesls is to comparc and eval=-
uate these four versions, in order to determine the
chlef contributions of easch to the field of English
bible revision, and to observe which has the best all-
eround qualifications for present-day usage. The dis-
cussion will center on the llew Testament.

I: THE AUTHORIZED VERSION

A. The AV was the third authorized BEible of the Church
of Englend,

l. John uycliffe finished his translation in 1384,

2e William Tyndale produced the first English
version of the llew Testament maede from the
original CGreek in 1525.

3¢ liyles Coverdsle, in 1539, produced the Great
Bible, the first authorized version.

4, 'The Geneva Bible was produced by a group of re-
formers who fled to Switzerland. It was com-
pleted in 1560 snd became popular with the
comuon peoplee

5 ‘'he Bishops! Bible, so called because a number
of the revisers werec bishops, was completed
in 1568, It was the second authorized Bible
of the Church of kngland,

B. The AV translating project was lnaugurated by King
James, It was brought ebout through the complaint
of Hon-Conformists about the authorized Eibles,

Ce A set of general instructions for the translators
was endorsed by King James in 1ls04.

D. Under the leadership of Richard Eancroit, fifty-four
trenslators worked at the task.

L, The men met together for reviewing end re-working
of translations,
l. ‘hey labored gratuitously.
2. 4ctual time spent on organlzed endeavor was
about three yesrs,
3, The work was completed and printed in 1611l.
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The finished product was a revision, not a fresh
translation,

le. Other works were generously employed,

2e It is deeply indebted to older versions.

The Greek text is lergely thset of the Textus Receptus.

The AV men were not hide-bound literalists in their
traensleting,. '
le The AV conteins much rythmical phrasing.
2, 1t has an often unwuarrasnted variety of expres-
silon f'or single originsl terms,
Se¢ It ls Indififerent to the style of the original
writers to a grcat dogree.

4s It is indifferent to the wording of some synop-

tic parellels,
S5« It has a strong emphasis on literary beauty.

Wemes and technicsal terms are retalned as approved
by tradition.

The AV contains a number of translation errors,
le It has many errors with prepositions,
2 1Lt has many errors with verbs.
S5« It conteins a few generel mistranslations,
4., It has some errors of anachronism,

In genersl, the AV 1s a beautiful and scholarly
transletion,.

Ti: KEVISLD VLRSION

The AV took over the fleld completely within thirty
to fifty ycars efter publicatlion. It was not until
the ninetecnth century that serious sgitation for

a new revision commenced.

A new revision project was launched in 1870,

l. 4 Convocation Committee considered the idea
of a new revision.

2 L translation committee was formed.

Principles of translation were laid doun to gulde
the men.

The translating personnel was composed chiefly of
inglicens, but there were also a number of other
Protestants,
le An Americen Conmittee was formed in 1871 to
cooperate with the English Committee.
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2 A total of 101 scholers were at some time
connected with the project.

Se Fersomnel included such outstanding men as
destecott, Hort, and Scrivener.

The men met frequently for reviewing and discus-
sing the trenslation.
l. The English Committee had its first meeting
8. lleetings would consider textual emenda-
tions first.
be Ten and one-hsalf years of meetings were
required,
¢. The work was done wlthout compensation.
2. The fmerican Committee met in the Bible House
at New York.
Se Anglo-Zmgsrican cooperation was well conducted,
4. The English Company was more conservative.

The RV Hew Testament was completed and published
in 188l. In 1885 the entire Scriptures were pub-
lished. :

The Greek text used was much better than the Textus
iteceptus. -
le They had the use of many menuscript finds
since 1l61ll.
2. Some of the major textual progle?i wsr:;h
ilerk 16, 9-20; John 7, 53 to 8, s lla eu
6, 13; John b, 5-4; Acts 8, 37; I Jdohn 5, 7-8.
5e Cases of slight textual changes are:
ilatthew 19, 17; liark 35, 293 Acts 18, 5;
Homans 5, l.
4, Textual criticism of RV men is of conservative
nature, closely substantisted by Nestle's Text.

The RV men produced a litersalistic translation.

The RV contains, besides the textual changes, a
number of minor laprovements over the AV,
l. It eliminsted a number of archalsms.
2 The general type of improvements may be
noted in the examples of I Cor. 13, 1-7
end II Pet. 3, 8=10,.

The RV 1s inferior to the AV in dignity and beauty
of lengusge, but an improvement as a work of exact
scholarship. It is "strong in Greek, wesk in Eng-

1lish."




PART III: AUERICAN STANDARD VERSION

Ae The ASV project was launched as a result cf the
American Comulttee's dlssetisfaction with the Eng-
lish Committee's lack of interest over the American
Appendix of further suggestions.

1, Inglish Committee disbanded, but Zmerican
Committee dld not.

2. Americen Committee felt that scholarly opinion
warrented an iAmerlcan recension of the RV.

Be The Amerlicen Commlttee worked gquietly for ycars,
espoeclally between 1897 and 1901,
le They had pledged support to RV sale for a per-
iod of fourteen years,
2 They completed thelr recension in 1901,

Ce The finished product is essentially the ssme as the
RV,
l. The opinions end evaluetions of the RV essen-
tlially apply also to the ASV,
2. 'Two obvlous differences between RV and ASV
are the eddition of perallel passsge references
and the inclusion of content headings &t the
tops of pages In the A3V,
3. One improvement 1s the further elimination of
archaisms,.
4, 'There is a rcsume of the types of minor changes
mede in the A3V, in thelr Appendilx,
5« The A4SV, however, is more than a mere incor-
poration of an gppendix into the text. It was
a further revision wsherever such secmed ad-
visegble,
6« A selection glving a general indication of
the close similarity betueen thes RV and ASV
is I Corinthiens 15, 20 end 54.

D. Like the RV, the A4SV is an overly literalistic
translation, It is an improvement over the RV in
thet 1t elinminstes more srchalsms,.

E. After its completion in 1901, the ASV received an
enthusiastic merket for its sales, Thlis did not
continue, however. The ASV is used in some churches,
but the AV is still the stendard Bible of Protes-
tentism,.
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RLVISED STANDARD VERSION

The Internatlonal Council of Hellzlous Education

aspointed a comnittee to be in charge of the ASV

text.s This commnlttee decided to undertake further

revision for the follouwlng reasons:

1. Yranslations of the RV snd ASV were too mech-
enical,

2e¢ 'There were new and important manuscript finds.

Se Fapyrl finds had furthered the unﬂerstanning
of llew Testement Greek.

Iranslating principles were laid dowun by the
I.CuReE,

The translating personnel for the liew Testament
iacluded: Iuther A. deigle, Henry J. Cadbury,
rdger J. Goodspeed, Jaues lioffatt, W. Russell Bowie,
Frederick C, Grant, liillar Burrows, Clerence T.
Craig, and Abdel R. Wentz.

The men hed e definite translsting procedure which
called for a first draft, ean intermediste draft,
end a finel draft of the translstion,

The men et frequently for reviewing and discus-
slng the transletion,

l. There uerc thirty-one scparate sessions vary-
ing from toree deys to more than tuo weeks,
and coverlng a total of 145 days,

2« The meetings were conducted over a period of
eight ycars.

S5¢ The men worked without compensation.

4, he meectings were held in meumbers! studies
or hoies,

The problem of the Greek text involves mainly a
re=conslderation of the same problems already
before the RV men of the nineteenth century.

l. Recent important menuscript finds were avail-
able to the translators,

2. Tested principles of textuel criticism were
followed.

5. The men operated on the basis thet "all changes
in the text shall be esgreed upon by a two=
thirds vote of the total membership of the
Coummittee."

4, A few importent textual changes from the AV
ares ﬂark lb. 9_20, JOhn ‘7' 53 to 8' 11.
iatthew 6, 15; L dohn 5, e
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4 1ist of pussages omitted by the RSV and
for the most part also omitted by the RV,
but which are duplicazted in other Gospels
or parts of the llew Testament, includes:
latthew 12, 47; 17, 21; 18, 11; 23, 14;
werke 7, 163 9, 44 znd 43; 1L, 263 15, 283
Luke 17, 36; 22, 19b-203 £3, 17; 24, 12;
24, 40; Acts B, 37; 15, 34; 24, 6b=8a;
Homens 16, 24.

fccusations that the KSV men distorted the
toxt beceause of their "Liberal" bias are
not well grounded,

Ge The finished product is one worthy of being used
by the present-day Christian reader,

1.
Ze

-

e
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It shous the result of advenced grammatical
and lexical gids, :

It is not a literalistic but a moderately
idlo.atic tronslation.

The accusation that the RSV men mistranslated
some lmportant pesssges in the intercst of
thelr personal "Liberalism" is difficult ©o
uphold, <Come of the cases usually cited sre:
warle 15, 39; Jolm 35, 163 lomans 9, 5; lat-
thew .l_ﬁ_, 25=20e

There arc iuportent instances wiaerc the RSV
renderingzs are just as conservative as, and
in some cases more conservative then the AV,
“sueh places sre: Hebrews 1, 8; Romans 5, 1;
iarlz 1, 1; Titus 2, 15; hattheu 22, 45
There ure sufiiclent instences oi improve-
ment of the LSV over the AV in iaportant
passages, to render the LSV unuorthy of has-
ty recjectlione OSome of these instances -are:
Lebtthew S, 255 5, 225 5, 895 6, 1-25 G, 73
8, 22; 8, 25; 9, 17; 10, 24; 235, 24; 28, 19;
" 4; Luke 2, 49; 4, 13; 16, 9; 17, 213
onn I, 33 1, 55 Acts IV, 22; Z1, 24;
Homens 5, 15; 8, 26; L Corinthiens
1, 21; 7, 93 10, 165 1i, 28-30; 15, 12;

]
Corinthiens &, 143 12, ll; Galatians 4, 17;
B, 12; rhili 7191151_2_‘1‘16:7; _':'5_"% _‘g‘g_Ti Z ;%;b
Colossians 2, 255 L mo%z 5, 24-25; Heb-
reus 4, 14; James 1, 21; L Feter 2, 2; Il Pet-
er 1, 20-21; I Jobn 2, 2.
idinor problems are well handled.
as ""Thee-thou" language is dropped.
be "Verily-verily" problem is tackled.

Ce lames arc trcated consistentlye

0
B
i~
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The style of the KSV is somewhat clipged end
nervous, but 1t has a vigor and freshness sbout
it unhich mekes it an apt medium for the dynamic
contents of the Gospel of Jesus Christ,

I, Perhaps we have nere a case where honest scholar-
snilp, though worklng through the medium of a
"Liberal® group, has produced a transletion com=-
paratively free of blas in the actual product, In
general, the LSV 1s a good trenslation,

I. The general appearance of the KRSV is commendaeble,

1.

Ze
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Thomas Helson & Sons did a superb printing job.
It is presented in the form of living litera-
ture,

It retains chapter and verse numbers in such a
way as to avold distracting the continuous
reader,

Jde The reception of the KRSV has been good,

1.
2.

CONLCLUSIOL:

There were 300,000 orders the first month,

What turn its popularity wlll teke depends

mich on the 0ld Testament Committee!s work,
This 1is expected to be completed arounda the
year 1950,

The four versions are sumnarlly compared and

evaluated:

1.

2e

Se

4.

The AV is & scholarly and beautiful translation,
doficlient in later textual refinements eand
grenmeticel studies, but still highly usable
for those who are conversant with Elizabethan
Lnglish.

The RV is too literalistic s translation,

It is "strong in Greek, weak in English.," Its
expressions are more Anglican than sAmerican,
However, except for the matter of beauty of
style, it is a great improvement over the AV,
The ASV is a later American recension of the
RV and is very similar in style and arrange-
ment to the KV, It is an improvement over the
KVe Except for the matter of beauty of style,
it is a great iuprovement over the AV,

The RSV New Testament is a great iumprovement
over that of the ASV, The RBV 1s idlomatiec,
highly resdable, of sufficiently dignified ex-
pression for public worship, and noteworthy
for its clarity of expression. Lxcept for

the matter of beauty or style, it is a very
great improvement over the AV, especially for
modern ussge.

R S i) PN [ —
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AN EVALUATION AND COUPARISON OF THE LETHODS AID PRINCIPLES
FOLLOGLD BY THIE NEW TESTAMENT TRANSLATORS
OF THE AV, RV, ASV, AND RSV
Introduction

Sporadic efforts have been made during the past few
decades to translate the EBEible into modern Inglish. ILfforts
have been made also to bring the Greek and IHebrew text into
more sccurate alignment with the first writings of the
Frophets und Apostles., The great number of these translat-
ing enterprisecs indlcates a general feeling of need for an
English translation or revision of the Bible more adeguate
for modern use then those made in previous centuries,

Individual trensletions lack ecumenical appesl, How=-
ever, there have been noteworthy united efforts to meet the
need for a more up-to-date trenslation of the English Bible
for the Protestant uorld, These translatlons have essen-
tlially been revisions of the Authorized Version of 161l.
They ere: the Revised Version of 1885, the Awmerlcan Standsrd

1




Verslon of 19Y0l, and the recent Revlised Standard Version

of 19461 of which only the ilew Testament has been completed.
The AV itself is a revision of older English versions, The
four verslons mentioned are the best we have today in the
line of inter-denonminational yroductlon.

The 4V of 1611 is still the version, but some are be-
coming dissetisfied with 1ts language and arrasngement so far
s modern usagc is concerned. Some who look beyond bere
atatistics erc auarec of the fact that never in a long time
heve Lnglisn Bibles been so sbundantly bought and so sparingly
read as nowe It is much easier to buy a Bible written in
Elizegbethan prose, prescented in a format not much more conduc-
ive %o continuous reading than a dictionary, snd give it to
someonc as a prescnt, then to sit doun and reed it oneself
or got the recipient to reed it.

For thils and other reasons, whether all approve of it
or not, 4quite a few are begimning to look asbout for other
versions end printings of the English BEilble than the one
which is today being revered more than read., It is of par-
ticular value today, therefore, whether a departure from the
AV is deplored or not, to compare and evaluate the four major
versions boing used today. This may best be done by compar-
ing and evelusating the methods and principles followed by
the trensletors. Such is the purpose of this thesis.

1, These four versions will be designated by AV, RV,
4ASV, end RSV,

- el . T e T o
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The discussion wlll center on the New Testament with
the followlng considerations:

a. It will include orienting facts about the begin-
nings of the differcnt translating projectse.

be It will mention the principles by which the men
cuided themselves, ;

ce It will observe the men chosen for the work and
the methods of thelr meetings,

de The basic original text used will be considered.

e There will be an evaluation of the principles em-
sloyed snd of the extent to which they were followed.

The final purpose will be e compsarison and evaluation
ol the four versions in order to determine the chief contri-
butions of each to the field of English Bible revision, and
to ouserve which hes the best all-around jusalifications for

present=day us&gCe




PART I: THE AUTHORIZED VERSION

The AV was the third authorized Blble of the Church
of Ingland. The first was the Great Bible of 1539, and the
second was the bishops'! Eible of 1568, The word "author-
ized" implied officilal sanction for use in public worship
("eppointed to be read in the churches").2

At first 1t seems odd that there was such a rapid
succession of authorized versions of the Bible in kngland,
in 1539, in 1568, and then in 161l. The Inglish Bible, how-
- ever, had not existed in eny form before the fourteenth cen-
tury. It was in the process of gradually finding its place
with the common people, Besides, 1t was developing at a
time when church affeirs end polities in England were in a
genersl state of flux. Sometinmes Roman Cathollec pressure
would be stronger, sometimes Anglicsn, There were also the
lon-Conforumists to be satisfied. Bible translation, there-
fore was a controversial task, with the result thet different
versions would be vying with each other for general epproval.
A review of the early background of the English Bible will

make this evident.

John uycliffe
The transletion of the Bible that Jycliffe undertook

2., The Translgtors to the Reader, edited by lkdgar J.
Goodspeed, DPe Se




with the help of Hicholas de Hereford end possibly others,
wes finlshed in 1384, It wes then revised end polished by
John Yurvey in 1388, .iycliffe met with tremendous Romen
Catholic opposition during his whole life, especially for
translating the Bible into the vernaculer., It was en idio-
metic translation, but not sn accurate one. Ne did not

use the original langucges at all, but vorked from the Latin
Vulgnte.s Coples of lyclifie's Bible were made entirely by
hund., lieny of them were sought out and destroyed by the

churchr suthorities,

@illiam Tyndale

The flrst English version of the Hew Testament made
from the originel Greck was produced by Tyndale in 1525,
He likewise worked in the face of econflict and persecution,
determined, houeveir, to do all in his power to bring the
printed Bible to many. He 1s szid to have made thls remark
to a clergyman: "If God spare my life, ere many years I
will causé e boy that driveth a plough shall know more of
the Scriptures than thou doest.“4 Tyndale died a martyr's
death for his efforts: "On October 6, 1536, Tyndale was
brought to trisl, and being proved a heretic, was condeimed
to death. He was tied to a stake, praying in these, his
last words: 'Lord, open the King of England?!s eyes,' and

3e Ira ilaurice Price, The Ancestry of Our Inglish
Bible, pe. 230,
Z. Ibide, De 234,
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then was strangled end burned."® His trenslation is im-
portant because of 1ts strong influence on the AV of 1611,

The Great Bible

During the reign of Henry VIII, who was hostile to
Tyndale's work, liyles Coverdale produced his trasnslation
of the English Eible. He dild this apparently without ecither
royal sanction or prohibition.6 Coverdele'!s version, to-
gether ulth a reproduction of Tyndale's version published
under the naue of "Thomas liatthew”, gelned wide circulation.
The influecnce of Archbishop Crenmer ancé of Cromyell con-
trivuted much to this eirculation, snd the aessent of Henry
VIII was gradually procurad.v

Cromuell, houever, saw the inedvisability of having
tuo different translastions used interchangeably end the de=-
ficiencies of the two translafions theuselves, Iie engaged
Coverdele to revamp his first trenslation with & view to=-
ward meking 1t more accurate, particularly to havq it rep-
resent more felthiully the Hebrew and Latlin texts of .the
Couplutensian Polyglote Additional scholars were employed,
end in 1539 Coverdasle's new revision was completed. FPrice
says that "Because of 1ts splendid proportions and megnifi-
cent form 1t was calied '"The Great Bible.'" In 1534 1t was
stipulatcd that the English Bible should be put in every

5¢ 1IDiGe, Pe 243
Ge TFfd-., PPe 247=248
e _:_[___BId.' Pe 253,




parish church 1ﬁ Ingland. Thls was af'ter lenry's defection
from Rome, Only fourteen years-prior to this, Tyndale's
New Testament hed been publicly burned at S8t. Paul's,

Taverner, an individual translator, produced his re-
vision of the bEible in 1539, but 1t never ranked with the
authorized Great Bible.®

The Geneve Bible

The reign of ldward VI was favoreble to the spread of
the kEible, but the accession of liery Tudor to the throne in
1855 inaugurated en anti-Protestant reign of terror., He-
formers fled to Gepeva, Switzerland, the home of Eeza snd
Celvin, There a coupesny of Inglish scholsrs, with the assis-
tence of the Calvinlists, prepared the Geneva bkible., It was
& revision of the Great Bilble end it was done under the dir-
cection ol shittingham, In 1560 1t was completed and dedica-
ted to gieen Elizebeth. Its cuperiorlty over all preceding
versions soon put it on & popular par uith the royally au-

thorized Great Bible.g

‘'he Bishops'! Bible
In 1565-64 Archbishop Parker, with the assistance of
other scholars, undertook a revision of the Great Bible.

This revision was celled the "Bishops'! Eible" becesuse & goodly

nuiber of the revisers were bishops. It was completed iIn 1558,

8. Ibld., Doe 247-259. #1271 2LARF MEMOKIAL LIBRARY
9, 1bid., Pre 260-265. nONGCORDIA SEMINARY

WT.OLOINS, Vi




It appealed especlally to the churchmen, and its authori-
Zzetion by the bishops was'enough to enable it to displace
the Grest Eible for publie worship.lo when Jemes I came to
the throne in 1503, the Bishops! Bible hed been the stan-
dard version for thirty-five ycers, and, desapite dissatis-
faction from seveoral quertera, it seemed to be settling
down to a long periocd of further officlal usage, when a
slight turn of events brought about the launching of another

revision, nemsly, the 4V of 1611,

Launching of the AV frojeot

There werc in kngland at this time a great number of
Hon-Conformists or Puritans. They were complaining of the
need for further departure from Catholic teachings and cus-
toms., uhlle discussing their dissension at the Hesmpton Con-
ference, Dr, iteynolds, a Furitan and President of Corpgus
Christl College, Oxford, volced the complaint that a new
revision of the bible was sorsly needed. le cited examples
of what he considered "a most corrupt translation" from the
Great BEible snu the bishops! Bible, He also pointed out that
the Prayer-Book which they used was based on the wording of
the Great Bible, which fact gave them great offenses Frice
seems to think that King Jaumes, being a Bible student himself,

jumped at the chance to begin such an important project,ll

10. Ibid‘. Biie 266=268,
11. Ibid... pP. 2"3-274.
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but Roberts feels that James accepted the suggestion of
Reynolds out of venity end policy. He thinikks that James
saw In it a chence to pleese the Puritan sarty by grenting
thelr reyuest for revision and at the same time to apuease
the Conforumists by abusing the Geneva Version, the favor-
ite of the Puritens.l® The Prefece to the AV, whlch unfor-
tunately is no longer printed in our Inglish Bibles (no
doubt, becasuse of its verbosc and controversial naturc),

Nes an explenation of how James I ordered the work on the

AV,

« o« o for the very Historical truth is, that
upon the imgortunate petitions of the Puritans,
et his iajesty's coming to this Crosn, the Con-
ference at Hampton Court having been appointed
for hearing their compgleints: when by force of
reason tney were put from all other grounds, they
hed recoursec at the last, to this shift, thsat
they could not with good consclence subscrlbe to
the Communion book, since 1t malntalned the Eible
as it aas there trensleted, which was as they
sgid, a most corrupted translation. £nd although
this was jJudged to be but a very pgoor and emupty
shift; yet even hereupon did his Hajesty begin

to bethink himself of the good thet might ensue
by a new translation, and presently sfter gave
order for this Trenslation which is now presen-
ted unto thee, lghus mach to satisfy our scrup-
ulous Brethren.

General Instructions
The instructions endorsed by King Jemes In 1604 to 1
govern the translating are guoted by H, #. Kkobinson:

12, £4lexander Roberts, Compenion to the Revised Ver-
slon of the New ITestement, pe. 154.
13. Goodspeed, Ope Cit., Pe 28.
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1. lThe ordinary Bible read in the Church,
commonly called the Bishops Bible, to be fol-
lowcd, end as little altered as Eﬂe trutihh of
the original will permit.

2. The liames of the rrophets, and the Holy
ariters, with the other Nemes of the text, ©o
bc retained, as nigh as may be, sccordingly as
they were vulgarly used,

5« The old Leclesiastical vords to be kept,
viz,, the Word Church not to be translated
Congrspation &Ce

4, uhen a Jord hath divers Significaticns,
that to be kept whiech heth been most commonly
uscd Ly the most of the incient Fathers, being
egreeable to the Propriety of the Place and the
Jnalogy of the Faith,

Se The Livision of the Chagpters to be
alteroed, elther not at all, or as little as
uay be, 1T Necessity so reguire,

Oe lio lMerginal sotes at all to be aifixed,
but only for the Lxplanation of the Hebrew or
Greck Jords, whicech cannot without soume circuun-
locutlion, so brlefly and fitly be express'd
in the Text,

Te ©Such otations of Flaces to be margln-
ally set doan as shell serve for the £fit Ref-
erence of one Scripture to another.

8¢ Lvery particular .an of eacn Company,
to take the same Chapter, or Chapters, and hav-
ing trenslated or ausended them severslly by
himself, wherc he thinketh good, all to meet
together, confer ghet they have done, and egree
Tor thelr PYarts what shall stand.

O¢ 4As any one Coupeny hath dispatched any
one Eook in this Menmer they shall scnd it to
the rcst, to be conslder'd of seriously and ju-
dlclously, for nis liajesty is very careiul in
this Point.

10, If sny Cowpany, upon the Review of the
Yool so sent, doubt or differ upon any rlece,
to send them .Jord thereof; note the rlace, snd
withal send the Heasons, to which 1f they con-
sent not, the Difference to be coumpounded at the




General liceting, wiich is to be of the chief
Yersons of each Company, et the end of the iork,

1l., u:nen sny Place of special Obscurlty
1ls doubted of Letters to be directed, by .Juth-
_ority, to send to any Learned Man in the Land,
Tor his Judgment of such a Place.

i2. Letters to boc sent from every bishop to
the rest of ais Clergy, sdmonishing them of this
Iransletion in hand; and to move end charge as
many es belng skilful in the Tongues; end having
token psins in thet kind, to send his particuler
Observations to the Company, either st westmins-
ter, Cambridgse or Oxforde

15« The Lirectors in each Company, to be the
Jeans of ,estuwinster end Chester for that Place;
end the King's Prolessors in the Hebrew or Greek
in either University.

i4e ''nese translations to be used when they
sgree better with the Text than the Bishops
bible: Lyndalll's; lLatthews; Coverdale's; whit-
church'®!s: Genevae

15e [Desldes the said Directors before men-
tioned, three or four oif the wmost Ancient and
Grave Livines, in either of the Universities,
not cumployeda in Trsnslating, to be assigned by
the Vice-Chancelior, upon Conference witix the
rcst of the needs, to be Overseers of the Trans-
lstions as well Hebrew as Greck, for the better
Observation of the 4th Kule above specified.

The Translators
The main overseer of the project was the Bishop of
Lonuon, wnichard bsncrofts He reccived word from the King
that fifty-four learned men hacd been picked, There is no

complete list of these men extant, but a list ol forty-

seven has been preserved. 7This list indlcates that the

l4, H, .heeler iobinson, The Bible in Its Anclent and
Lnplish Versions, ppe 199-201.

11
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men chosecn uverc distingulished in their oun day for their
scholastic atteinments, They were preat men of the Church
end of the Universities, One of them later becsme the
Archbishop ol Cemnterbury. ive of them became bishops.
some of them were the Heglus rrofessors of Hebrew, of
Greck, snd of divinity 1in both Oxford and Cambridge, and
there were a dozen lasters or Presidents of individual col-
leges =zmon; them, <The inclusion of the nsmes of Chaderton
and reynolds shows that ruritens were not excluded from
the group oif trensletors, There were also layuen among the
trynsletors.ls

The men originelly listed as working on the ilew Testa-
ment werc civided into tuo groups. Those working on the
Loistles, with headguarters at .estminster, were:

Ure, Williem Berlow, Dean of Chester

re islph Hutchinson, Fresident of 5t. Joimn?’s College

ir, John Spencer, later Fresident of Corpus Christi
College

Ur. Hoger Fenton, i‘fellow of rPembroke lall

idichseel Habbett, L.D., Rector of St. Vedast

r, Thomass Sanderson
Jilliaam bekins, EB.D., Greelr lecturer at Caubridge

Those assi ned to the Gospels, Acts, end the Apocalypse,
with hesdguarters at Oxford, were:

Ir. Thomes Havis, Deen of Christ Church

Dr, George Abbot, Dean of dinchester

Lur, Hichsrd kedes, Dean of Jorcester

Ur. Giles Thompson, Dean of iilndsor

Sir Henry Saville, tutor in Greek to .ueen Elizabeth

Lr, John Perin, professor of Greek

15, Cherles C, Butterworth, The Literary Lineage of

the King James Bible, p. £09.




13

Ur. Kevens 1
Dr., John Harmer, Professor of Greek 6

The basls for choosing these men sppesrs to have been
thelr scholarship, perticularly, of course, their skill in
the orlginal lsnguages of the Bible.lv There is every in-
dication that these scholars were devout Christisns of an
orthodox nsture., They lived during the early post-kKeforma-
tion era at a time uhen education was lergely sponsored and
influenced by the Church.*® The general tenor of the Preface
to the AV, urltten by liles Smith, 1s indicative of the
spirit thet perveded the minds of at least the majorlity of
the translastors. The ifollowing is en example of this:

e o o It remaineth, that we commend thee to

God, and to the Spirit of his grace, which 1is

gble to build further than we cen ask or think,

He removeth the sceles from our eyes, the vall

froum our neerts, ogsening our wits that we mey

understand his word, enlerging our hearts, yea

correcting our affections, that we may love 1t

to the ende. « « It 18 a fearful thing to fall

into the hands of the living God; but a blessed
thing it 1s, end will bring us to everlasting

blessedness in the end,
us, to hearken, when he
us, to read it, when he

" ana calleth, to eunswer,

to do thy will, O God.

when God spesketh unto

setteth his word before
stretcheth out his hand
Here am I, here we are

The Lord work a cere

and consclence in us to know him and serve him,
that we may be acknousledged of him at the ap-
pearing of our Lord Jesus Christ, to whom with
the hiéy Ghost, be all Praise and thanksgilving.
AlNeXle

16. J. I. liombert, English Versions of the Bible,
e th, Op. Cit 09

17. butterwor - ep De 209, ;

18. For brief pér'sg'nai‘ﬁoies identifying and describing

the translators of the iV, sec kombert, O .icit.§ ggs ?45-
Version o -

346, snd David Dalches, The King James
19, Gooadspeed, Op. Cit., ppe 37=358.
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The lieetings
The men were divided into six groups, two atbt Jestmin-
ster, tuo st Oxford, snd two st Cawmbridgee. lLacii of the
£roups worked on allotted portions of Scripture, this be-
in; done scuosrstely at first, The Jestuinster groups hed
Genesis to LI Kings inciusive for the 016 Testament section,
ond Homens to Jude inclusive for the New Testement, The
Oxf'ord srouys had Iscish %o Jlalechi, end the Gospels, Lcts
end Apocelypse. The Carbrid_e groups had I Chronicles %o
icclesiastcs,ao end the bpocrypha.al The FPreface to the AV
says the roliowing sbont the men and their meeting tegether:
Yo thot purpose there were meny chosen, that
Jere greater in other ment's eyes than in their
oun, anc that sought’ the truth rsther then their
can pralsee 4#geln, they ceme or were thought to
come Lo the work, not exercendi causs (es one
seith) but exercltatl, that 1s, leerned, not to
leurn: + « o ‘they trusted in him thet hath the
itey of &tVLu. gpening end no men shutting; they

prayed Lo the Lord the Father of our Lord,  « e
In this confidence, and with this devotion did they

asseuwble together; not too meny, lest one should
trouble snother; ﬂﬁ% yet many, lest things haply
might escape them,

We gre given e glimpse of the sctual workings of the
revisers in Dr. énthony Wallter's notes on the lif'e of Lr.
John bois. Jolm Eois was one oi the treanslators of the Can-
bridge group which worked on the Apocrypha, It is sald of
Lr, bois: "All the time he was about his own part, his

20e Frice, Ope Clt., DPe £75.
£ls butterworth, Up. Cit., p. 10, says that the Apocrypha

uere uunerall}, included in the editions of the AV betueen
the 0lda snd lew Pcstaments up until 1826.
28, Goodspeed, Ope Cit., pDe 33
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comuons were glven him at Ste John's; where he abode all
veek, till Saturday night; & then went home to discharge

his cure; rcturning thence on ilondey morning. . .“23

If
the eighth and ninth instruetions, a&s listed above, were
followed, tihen we know this much at least, that the individ-
ual men of ecach company took a chapter or group of chapters
and worked them out sepsrately at first. Then they met to
compare their work and to strive for a generally acceptable
translation of the section under discussion, After one
compeny had finished any one book of the Eible in this way,
they were to send 1t to the rest of the companies to be con-
sidered by them. There is no evidence to show whether or
not thnese instructions were carried out completely. They
probably were followed to a falr extent.

John Seldon in his "Table Talk"™ has a few words on
the menner of procedure with the translating end reviewing.
Seldon was a contemporary of most of the translators, He says:

The translators in king James' time took an

excellent waye. That part of the bible was given

to him who was most excellent in such a tongue

(as the Apocrypha to Andrew Downs), end then they

met together, end one read the translation, the

rest holding in their hends some Bible, either

of the learned tongues, or French, Spanlsh, Ital-

ien, etc.3 if they £2pnd any fault, they spoke;
if not, he read on.

This description probably refers to some of the final meet-
ings of the groups, after preliminary individual work and

25, Robinson, Op. Cit.

24, DButteraorth, Op.
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intermediate comparison had been done,

Finances

It seems that the translstors uorked without any pay
beyond the reward of personal gratification. King James
apparently did not furnish much more for the project than
his royel enthusiasm. It is sald that he had no cash for
the venture, but suggested to the bishops that they ''re-
serve l.eclesiastical preferment for the workers, gromising
To Go the ssme for prcecbends ana benef'ices in his gift.“as
it dia so happen thet a large number of the revisers later
received ecclesiasticel advsncement, but no one knows how
msny of these advancements came as the result of this sug-
gestion and houw meny would have occurred anyhow. The Churech
was elso reluctent to assume finsncial responsibility. How
even the basic expensecs of translating sere delrayed we do
not Imow, but we do know that arrengements were msde Tor the
revisers to have bosrd end lodging provided them by the col-
leges free of cherge while they were at work at such places,
The publisher of the new versicn agreed to pay Juite a large

sun for the right to print and sell 1t-26

Time
Much time wes spent in getting the project under waye.

The officisl orders end instructions were given in 1504, butb

25, Ibld.,; Pe 2035«
26, bDutteruorth, Op. Clt., p. 210.
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1t was 1607 before the mcetings began, Perhaps the problems
of picking the right men snd trying to obtain finaneial sup-
port contributed to thils delay. The actual time spent on
the orgenized endeavor was ebout three years. This is hint-
ed at in the Preface to the AV in its ususl quaint and ver-
bose manner:
Nelther did we run over the work with that

sosting haste that the Septuesgint dild, if that

be true which is reported of them that they

finished it in 72 deys; neither were we barred

or hindered from going over it again, having

once done ite o « the work hath not been hud-

dled up in 72 days, but hath cost the workmen,

as lLight as it seemeth, the pains of twuice scven

times seventy two days snd more; matters of such

welght and consequence are to be speeded with

maturity; for in a business of moment a magvrear-

eth not the blawe of convenient slackness,

Completion

4 statement subultted to the Synod of Dort, sald to
have been compiled in 1518 by Semuel Jard of the second
Cambridye group, indicates that after the assigned portions
were finished by each group, twelve men selected from among
them all met together in one plece and reviewed and revised
the entire uork. 4s a final touch to all their lsbors,
Bisnop Bilson of .inchester and Dr, iiles Smith, the writer
of the Preface, are said to have gone over it together.
Butterworth says that certaln memoranda state that Dr. Bret,

one of the translators, reported that the Bishops "altered

27. Goodspeed, Ope. Cit., DP. 34.
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very meny places that the translators had agreed upons:
He had e note of ye places." ALccording to another rcuort,
frchbishop bancrof't nhimself, the King's superviser of the
entire project, insisted upon certain changes in a few
plac&s.ga This rechiecking by & selected few took up sbout
nine months,

The new version weas finally printed on the press of
R, Eerker in 1611, It was a folio volumeé in black-letter
type, without notes, with the title-page: "Hewly trenslated
out of the original tongues; snd with former translations
dili_ently compsrcd end revised by his lisjesty's speclal
command "<

It was & Revision

“he AV wes & revision, not s fresh trenslation. A&s
steted in the Lirst instruction, the Bivle vbelng recad in
the churches ot the time, the Bishops! Bible, was to be
follosed end as llbtle altered as the truth of the original
would permit. The Preface itself saysi

e » « if we, bulilding upon their foundation

thet went before us, snd being holpen by their

lsbours, ¢o endeavor to meke that better which

they left so good; no msn, we are sure, heth

ceuse to wmislike uS; « « « For by this means it

cometh to pass, that whatsoever 1ls sound al-

ready (end ell is sound for substence, in one

or other of our editions, and the worst of ours

fer better than their authentic vulger) the
same will shine as gold more brightly, belng

28. Butterﬂorth, Ope cit" PJe 212"213.
29. 1‘1'103’ 92. ci L] p. 278.
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rubbed and pollshed; also, if anything be
helting, or superfluous, or not so agreeable
to the originsl, the same mga be corrected,
end the truth set in place,

In another plece it says:
But it is high tlme to leave them, and to

show in briel what we proposed to ourselves, esnd

what coursc we held in this our perussl and sur=-

vey oi the DBible, Truly (good Christisn Keader)

we never thought Irom the beginning, that we

should need to mske & new Transletion, nor yet :

to make of & bad one & good one, (for then the

imputetion of Sixtus had been true in some sort,

thot our Feople had been fed with gell of Drag-

ons instead of wine, with whey instesd of milk:)

but to mske a good onc better, or cut of meny

good ones, one principal good one, not justly to

be sxcepted sgalnst; that hath been our endeesvor,

thet our marke

The destuinster Dictionary of the Bible summarizes
thus: "It was not & new translation, but a scholarly re-
vision on the basis of the original langusges of Scripture;
about nine-icnths of the languesge of the New Testament is
still thet of Tyndale."32 The announcement, "iewly trens-
leted out of the original tongues,™ on the title-page,
served the purpose apparcntly of distingulishing this version
from sucih as hed been translated frow the Latin Vulgate,
Butterdsorth also mentlons that "the King James version was
notv regerded by its translators as a brand-new version, but
rather as a rovision of the sarlier Inglish translations.3®

The 1602 printing of the Bishops! Bible was the basis

30. Goodspeed, %g. Clte, pPpe 27=28.
3l Ibid.c‘ De Ode
52 donn D. Davis, "Versions (Inglish)," The liestuinster

Dictionarf of the Bible, pe 528.
35. tberﬂor‘bh, 22- cit-. Po 7.
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of the revision. 'The Great Eible, the Geneva Bible, =nd
the versions of Tyndele, atthew, snd Coverdale were also
used. This was sll in couformity with the fourteenth in-

struction laid dosn for the transletorse

Uther .orks Used

The Kheims New Yestsment was uscd to advantegc. For-
elgn sids enmployed were the works of Lutier, Leo Judse, and
Gulngli in Germen, Olivetan in French, Fa inus, iebastian
sunater and Cestalio in Latin, the Vulgate, snd Lrasmus,
4 revision ol the French Blble nsd appesred at Geneva 1in
1867-8, a ey Spenish trensletion in 1602, end sn Italian
translation by J. Ulocdati in 1607. They had these trensla=-
tions at their aisyosa1,34 end the rreiface indlcates that
they made use of such works:

Lf you ask what they hed before them, truly
it wes the lebrew text of the 0ld Yestanment,
the Greelz of the Neu. These are the two golden
pipes, or ratiher conduits, where-through the
olive brenches empty thomselves into the gold.
e ¢ o if truth be tried by these tonguss, then
whenee should a Yransletion be made, but out
of then? These tongues therelore, the Scrip-
tures we say in those tongues, we set belore us
to translste, being the tongnes wherein God wes
pleased to speak to his Church by hls rrophets
end Apostles., . . Neither did we think much to
consult the Translators or Cocmmentators, Chaldee,
idebres, Syrian, Greek, or Latin, no nor the Span=-
ish, Prench, Italien, or Dutch; nelther did we 35
visdain to revise thet which we hed Gone, « o o

34, iobinson, Ope Clt., ppe 205-206.
55, Goodspoed, Up. Olt., ppe 35=34e
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Indebtedness to Older Versions
Butterworth, although awere of the inaccuracies con-

nected with meking such an estimate, has assembled the fol-
lowing tabulstion, in order to give an idea of what percen-
tage of the AV text is traocesble directly to the older Ing-
llsh versions. The tebulations are made on the basis of
smell literary units, phrases or clsuses, and are listed
"according to the version in which the finel King Jemes
phraseology makes its earliest appearances'S©
(1580-1400) .ycliffite versions, including English Sermons 4%

(1525-1555) Tyndale'!s work, including tine llatthew Bible , 18
(1535-1541) Coverdele's work, including Great Bibles . . 13

(1557-1560) Geneve Bible and Geneva New Testsment o « o o 19
(1568-1572) Bishops'! Bible and 1ts revisSion e e e o « o« o 4
A1) other versions before 161l ¢ s o @ o ¢ ¢ 3

Total o« « o o EI%

(loll) 1(11’15 James DBible ® 6 ¢ o 8 s @ 0 o 8 0 0 » o 99
100%

The Greek Text37

The mein editions of the Greck Tcstament used by the
translastors, or in some way influencing thenm, are those of
krasmus (1516-35), Hobert Stephens (Estienne, Stephanus)
of Paris and Geneva (1546-51), Beza (1565-1604), and the
Complutensian Polyglot (published 1522). All of these edi-
tions were bﬁaed on a smell number of Inferior and compara-
tively modern manuscripts, rather poorly collated. Erasmus

haed one valuable manuscript of the Gospels, Stephens two

36. Dutterworth, Op. Clit., P. 23l.

37. Concerning the O0ld Testement it may be briefly said
that the AV translators had no standard "recelved" licbrew
text, but nsed the four current Hebrew bBlbles and the Com-
plutensian and Antwerp Polyglotse Cf. Frice, Op. Cit., p. 278.




(D and L); Beza had slso'D of the Gospels end Acts snd
D (the Clermont iiS.) of the Paullne Epistles, but it heas
been observed that these editors msde sccreely ény use of
these better menuscripts. FProf., Abbot (Cambridge, ilsss,,
1879) further brings out the faet that the text of the AV
Hew Testament sgrees more with the leter edltions of Beca
than with any other. Beza followed closely Stcphen's
edition, end Stephen's edltion wes 1ittle more thsn a re-
print of the fourth edition of krasmus (1527). Lrasmus
used 88 the basis of his text en inilerior iiS. of the fif-
teenth century snd one of the thirieenth or fourteenth cen-
tary. lor the Apocalypse he supplied defects in the muti=-
leted L. by transieting from the Latin Vulgste into Greek,
In leter editions Erasmus had other HSS. which, hogever,
¢ié not eda much eriticel veluee°o :

All in all, the Greek text which the AV translators
used was very nesrly wuhat is today referred tc as the Tex-
tues heceptuns, which wes so named after the remarlk in the
preface tc the seconc Llzevir edition, 1635, that this is
the text now “recelved by elle.” This text held swey from
the Keiformation down to the middle of the eighteenth cen=-
tury.sg

'ne work of the New Testament critics of the nineteenth

century, uriesbsch, Lachmann, Tregelles, Tischendorf,

38. Lzra Abbot, "The New Testament Text," inglo-imerican
Bible nevision, ppe 95-94,
39e Price, _QP_. Cit., Pe 190,




Serivener, lestcott, end Hort, cnabled Price to say that
they have been successful in &iving us a Greel: text thab
reaches back at least onc thoussnd yesrs beforc the date

of the msnuscripts that formed the basis of the Textus He-
ceptus."40 Todey we crn say that menuscript discoveries
heve brought testification of the Greek text as far back
even ag the second century. 4n example of this is the 0la
Syrisc version discovered on iite Sinail by m&s. Lewis end
iirs, Gibson in 1822, It testifies to the Greek text from
which it wes trenslated, perhaps sround 150 A.D. The
Chester bBeatty fragments discovered in 1931, which the lead-
Ing experts sgree "were copied for the most pert in the
third century--a hundred yecars, presumably, before Vaticenus
end Sineiticus "%l ,

The Greck text used by the AV trenslators, therefore,
thougn irsedeguete for scholarly translating today, was the
best avellavle at the time, and what they had they used to
£o0d advantsgece

Since the Greek text of Beza was heavily lesned upon,
as well as the Geneva Bible, and since botih of tnese were
largely of Celvinistic origin, one woanders whether there
might not be Calvinistic ideas occaslonally menifesting them-

selves in the trasnslation of some of the passages in the AV,

40. Ibid-’ pl 206.
41, Treaerick C. Grant, "“The Greek Text of the liew Testa-

ment," in Introcuction to the Revised Standard Version of the
Hew Testament, pPe S7e




This susplcion seems groundless, however. Some point to
4cts 2, 47b 28 en example of Calvinistic predestinarisnism
creeping into the treatment of the toxt.%2 The 4V hass

"/nd the Lord added to the church daily such as should be
saved.” The RV simply says: "those that were being saved,”;
the ASV: "those that were saved,"; the RSV: “those who
werc belny saved.” The Complaint seems disputable, and if
this is the strongest indication of Calvinistic bias that
Can be produced, then we may feel assured that there was

brectically none oi' it.

Trensleting Liberties Taken
it is evident that the AV men were not hide-bound 1it-
€rallsts in their translating, This is brought out in an-
other scection of the Preface:

snother thing we think good to admonish thee of
(centle Hesder) that we have not tied ourselves
to an uniforulty of chrasing, or to an identity
of uords, as some peradventure would wish that we
had done, because they observe, that some learned
men someubiere, hsve becn as exact as they could
that veye Truly, that we might not vary from the
sense of thaet which we hed translated before, if
the word significd the same in both places (for
there be some words that be not of the same sense
everyuliere) we were esgecially careful, and mede
e consclence, according to our duty. Eut, that
woe should exuress the same notion in the same par-
ticular word; as for example, if we translate the
Hebrew or Greek word once by Purpose, never to
call it Intent; if one where Journeying, never
Traveling; 1 one where Think, never Suppose; 1f
one where Paln, never Ache; if one where Joy, never
Gladness, etcs Thus to mince the matter, we thought

42, Hoberts, Op. Cit., Footnote on p. 158.
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to savour more of curiosity than wisdom, and
thet rather it would breed scorn in the Ath-
e€ist, then bring profit to the godly keader,
For is the kingdom of God becowe words or syl-
lsbles? why should we be in bondege to them
if we may be Iree, use one precisely when we

ngy use another no less fit, as commouiously?43

Hythmicel Phrasing
This verbal freedom whlch the translstors tooliz, and
ahich at pottow springs from a very worthy prcuise, was
no doubt one of the csuses for its lasting literary charm,
By the judicilous use of such freedom one may vestly luprove
the scund end rythm of phrases, This is evident in the AV,
© The followin; pessage 1s an example:s
{Gensva Bible) Come vato me all ye that are wearle
(Lishops Bible) Come wvnto me all ye that labour sore,
(¥ing James) Come vnto me all yee that labour,
and leden, and I will ease you.
end arc laden, and I wyll ease you.
and sre hesuy laden, s=nd I will giue you rest.
It may be noticed thet the 4V's addition of the word
"heauy" sdds mmch to the rythm of the pesssszge, and the har-
moniocus cedence of YI will gius you rest" 1s sn lmprovement

over the previous vcrsions.44

Varicty of lLxpression
The following of such a principle s thnat steted 1n
the shove excerpt from the Preface to the AV, nauely, ths

frec use of synonyms, lent much veriety to many pessagzcs.

43, Goodspeed, Opes Clt., pPe 3564
44, Duttersorth, Op. Cit., Pe 224.




in example of thls is Romens 7, 7-8. The three underlined
words are rendered from one besic Grecic exopressions:

Hay, I had not lmoun sin, but by the law:
for I hed not known lust, execept the law had
said, Thou shalt not covet. DBut sin, tsking oe-
casion by the commesndment, wrought in me all man-
ner of concuplscence,

The RV, ASYV, and i3V use the word covet or some form there-
of In cach of the three places. A siuwilar case is that of

X Corinthians 13, 8-10:

Charity never faileth: but whether therc be
.roghecics, they shall fails; whether there be
tongues, they shall cease; whether there be
Imowledge, it shell venish ausy. For we Imow
in part, anda we prophesy in part, But when
th=at wnich is perfect is come, then thaet which
is in part shell be done auay.

The three underlined exuressions ere renderings of the

saue voice and tense of the same Greek verb., In the RV and
A3V thoy src rendered in eechh place by shall be done away,
or soume Iform thereof, In the RSV 1t is given es will pass
auay in each instance, It 1s odd to note that in the AV
rendition, in comnection with the verbs at the beginning of

the verse, felleth end shall fail, just the opposite occurs.

There, shere the two original Greek words are actually dif-
forent and would call for variety of exuression in Inglish,
the AV trenslators resort to an unwerrented semcness of ex-
pression,
In Acts 17, 19 end 22, the underlined terms ere lden-
ticel in the original:
ind they took him, end brought him unto

Areopagus « « « Then Paul stood in the midst of
Mars! hill, and sald ¢ « e
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In the RV, ASV, and RSV it is given as Areopagus in both
places. Then there 1s Matthew 18, 33:

vhiouldest not thou also have had compassion
on thy fellowservent, even as I hed pity on thee?

it is the ssue Grock verb in both places, therefore the RV,
a5V, and RSV all render it with some form of io have merecy
in botn instances. In this comnection Hatthew 25, 46 nay
also be noteds

4nd these shall go sway into everiastin:g pun-
ishment: but the righteous into Iife etcrnal.

fHlere the Greek word is identical in both cases, therecfores,
To more closely represent the original, the RV, ASV, and

LSV have cternel in both 1)1&068.45

Indififercnce to Style of Original {riter

This free usec of synonyms for theo saké of introducing
verlety of expression involves e certaln indifference to
the style of the original writer. The writings of St, John
are an exawuple of this, dJohn fregquently uses the expressions
Yo abide and Lo bear witness in the Greck in a constent manner
and in their basic forms, The £V translaticn, however, con=-
tains the expression to gbide in John's writings in seven
different verieties, namely: gbide, remsin, continue, terry,
duell, endure, and be present, Three of them are brought to-

-

gether in the one passage of I John 2, 24:

45. Clerence T. Crailg, "The King James and the american
Stendard Versions of the llew Testament," An Introduction to
the lievised Stendard Verslon of the New Testament, pPe 19-20




Let that therefore abide in you which ve
have heard from the beginning. gif that wgieh
ye have hesrd from the beginning shell remain
in you, ye slsc shell continue in the Son, and
in the Fsthere

The Greek verb 1s the szme for thesc three words, and the
RV, 45V, and #SV trenslete with sbide 1n all three Pleces,

The expression to beer witness is found in the AV in John's

wrltings also as witness, bear record, testify, end (in the

passive) have sood reporte

Ingifference to uordlng of Synoptic Perellels
Synoptle sarallels are occasionelly translated quite
ailferently in the 4V, even though the originels may be
almost cxz=ctly the senee?®  The following cxcerpts are an
exemplc of thise. The underlined portions src thosec words
which rcpresent the same originel Greek terms in both pas-

ssges, but which are rendered differently by the AV trsns-

lators:
ilork Luke
EBewerc of the scribes, Beware of the scribes,
which love to go in long which desirec to walk in
clothingz, and love saluta- long robes, and love Eraet—

tions in the market-places, s In the markets,
ind the chilef secats fn the e zhest Seats in the

synsgozucs, end the ggﬁgggggg synagogues, and the chief

rooms at feests: &hlch de- rooms ot feasts; «hich de-
vour widous' houses, and for vour widows' houses, and for
& prectence meke long prayerss a shew meke long vrayerss:
these shall reccive greater the ssame shall receive great-
darmation. (Ch. 12, er darmation. (Ch. 20,

_V_‘j_- 51.":-400) _!E. 46-47.)

45. J. Henry Thaeyer, "Unwarranted Verbal Differences
and Agreements in the inglish Version,” Anglo-imerican Elble
Revision, pe. 139




The RSV, perhsps in the interest of the cormon source

theory oif' the Synoptic Gospels, iz careful to bring out the

ectuel simileritics between these two passages.

The result,

nonetheless, is one of giving the reader a truer picture of

the original persllels, as well zs one of meintaining a de-

pendable consistency in translation,

The only dilssimilar-

lties in the same passeges es contained in the HSV ere those

which sre demsnded by the Grecks.

The RSV pessages ere here

quoteu %o shou how similer the passages really erec, word for

word, though one would not suspect it from the AV renderings:

nark

Bewerc of the scribes,
wio like to go ebout in
long roves, @nd to have
sslutations in the merket
places anG the bust seats
in tue synagogues end the
pluces of honor at feasts,
who devour widows' houses
end for a pretense make
long preyers, They will
receive the greater condem-
netion. (Ch. 12, vs. $8-40.)

Luke

bBewere of the scribes,
who like Yo go about in
long robes, end love
salutations in the market
places and the best seats
in the synegogues and the
pleces of honor et feasts,
who devour widows'! houses
and for a uretense nmgke
long prayerse. They will
receive the greater condem—
neation. (_G'E. g_g_, Q 4:6"470)

txemple of Free Trenslastion

«herc the expresslon God forbld occurs in the Hew Tes=-

tement of the AV 1t hes behind it a Greelr expression which

really means may it not be s0.

This is a rather frce render-

inz of the original but, no doubt, a pogerfully fitting one,

Lack of Proper bistinction

On the one hand, we find that the AV does not hesitate

to meke minor distinetlons in the text so long as 1t cdoes not




destroy the meening and lends to the varilety and beauty of
the passegees On the other hand, there are instances where
1t does not mske the distinctions which are indiceted by
the originsl send which would have afforded variety end would
have prevented spparent contradictions in some cases,

The word hell, for example, was used indiscriminately

Tfor Hedes and for Gehennae, The word beast was used both for

the four living ereatures who stood round gbout the throne

singing praises to God in lievelations 4, 6, and for the dla-
bolical beings who were the foes of God end His servants
in Kevelation 11, 7 and 13, 1, despite the fact that dif-
fercnt words sre used in the original., Likewlse, & slight
dlstinetion is lost when in John 10, 16 the AV renders:
ind other sheep I have, which are not of this

fold: them slso I must bring, and they shall

hear my voice; and there shall be one fold, and

one shepherd.
In the Greek the second fold is an entirely different word
which mesns flock. In the RV, ASV, end HSV, therefore, the
second fold is rendered M_ff

In Galetians o, 2 of the AV the passage goes:

Lear ye one snother's burdens, end so fuliill
" the law of Christ.

then in the 5th verse:
For every man shall bear his osn burden,
This seeming contradiction is more easlly explainable when

cognizance 1s tsken of the fact that two different words

47, Craig, Ope Glte., 5De 18-19.
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are used for burden in the original Greek, that two kinds
of burdens are under dlscussion. The RV and the ASV fol-
low the AV in not meking any distinction here, but the K3V
indicates the difference of original words as follows:

Bear one another's burdens, and so fulfill
the lau of Christ.

For easch men will have to bear his own load.

One Keason for AV's Literary Appeal

The above instances of vaeriations unwerrasnted by the
original but more pleasing to the Inglish ear would be mis-
leading if they created the impression thet the AV trensla-
tors uere careless sbout their translating. On the con-
trary, they reveal a diligent conslderation of all the 1lit-
erary aspects iavolved in such translating. At the same
time it is clear that, in meny instances at least, where
fairness to the original and fairness to the beauty of the
English lengusge were somewhat at odds with each other,
the latter freguently won out. This partially explains why
the AV is singulasr in its place of honor in English litera-
ture, and why the sppeal of iits rythmical and reverential

language has prevailed for centuriles,

Nemes and Technical Terms
The second, third, and fourth general instructions
glven to the AV translators stipulate that common and well-
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approved names snd tecimicel termé should be retained.
Complisnce with these instructions is claimed by the FPre-

fsco:

Lastly, we have on the one side &avoided

the scrupulosity of the Puritans, who leave

:hc old ILcclesiasticel words, and bstagg thenm
0 other, as when they put washi¥ﬁ for Bap-
tism, and Ccvwre“atiog insteaa of Churcn: as
also on the other side we have shunned the ob-
scurlty of the FPeplists, 1n thelr fAzimes, Tunike
Retionel, Holocausts, Praecuce, Pasche, end a
nunber of such Like, whereol their late Trans-
lation is full, and that of purpose to darken
the scnse, that since they must needs trens-
late the bible, yet by the language thereof,

1t mey be kept from being understood. Eut we
desire that the sScripture may speak like itself,
as 1n the lengusge of Cenaan, that it mey be
uncerstood even of the very wvulgare. 8

This they did very well. There is the complaint that the
AV has insufficient uniformity in the spelling of names,

such as Jerewmlei, Jercuies, and Jeremy, this being confus-

ing to the untrained reader of the Blble. No doubt, the
resson uhy these dilfferent spellings were allowed to re=
mein yas becsuse the originel manuscripts presented them
thet wsy, end the translators wished to transliterate the

names letter for lettere The old ecclesiastical terms were

wisely retsined,

Errors
In dealing with the exegetical snd graumatical aspects
of the work of the AV trenslators, i1t must be remembered

thet tiey did not have the highly developed skills in the

48, Goodspeed, Op. Cit., p. 37,




originel langucges that scholars have today. For this

reason, althiough they did the best possible for that daay,
there will be found errors and slip-ups due largely to an
incomplete knouledge of Greek gramuare, This shows up es-

peclally in the treatment of yprepositions end verbs.

Lrrors with Prepositions
Frepositions sare lmportant f'sctors of speech, partiec-
ulsrly in theclogy, =nu they offer difficult problems for
the trenslatores The AV men did not come through with the
proper solutions to these prepositionsl problems in & num-
ber of iunstances. The following peragraph by Cralg mentions
some of these instences:

It was In the use of prepositions that the
King James Version was most misleading. The
famous "strain gt & gnat" (lstthew 23, 24) was
siuply a misprint Tor "strain out a gnat," but
the misprint was not corrected. In some cases
the rescer might guess what the passage really
means. He may recognize that "ilake to your-
selves friends of the mammon of unrighteocusness"
meens in fact "Dy mecans of the maumon of un-
righteousness” (Luke 16, 9). .hen Jesus says,
"azeinst the dey of my burying hath she kept
this,” the mas.ning is "for the dey" (John 12
7). Other ceses sre probably too sbsurd to be
misleading. Pilate could not possibly have sald
ebout Jesus, "Nothing worthy of death is done
unto him" (Luke 23, 15). It must mean "done by
him," as the revisers masde it. Bul the average
resder was left totally in the dark when Paul
was made to write, "I lkmow nothingngz %lxi_eg“

(L Core 4, 4). The apostle certainly bellieved
that he owed everything to Christ, but what he
actuelly wrote here was, "I kmow nothing
myself.,” Among the significent points obscur

% The King Jemes use of prepositions was the
disti.ction between source and mediation. If'x
the prologue of John they said of the dord, "All




things were made by him" (1, 3)s The Americen
revisers properly corrected it to "thro him,"
The some chsnge was msde in I Corin ens 8, _.3
where Christ is called the medIa&ar rether than
the absolutc source of creatione

Lrrors with Verbs

In connection with the problem of the Greek verb it
has been noted that the AV in hundreds of instences ren-
ders tue Greck sorist by the lnglish perfcet and that this
ls almost slways incorrect. The difference betwecn "be"
end "become” is expressed by two different verbs in the
Greclk, but this difference is not registered by the AV
transletion. Thore are sbout sixty or seventy cases of

this-so

A Few (General Lrrors
The followlng peragraph by Professor Cralg contains
a feuw more instances of erroneous AV translatings

Actuel mistrenslations are numerous., Faul
aid not write to the Thesselonians, "Abstain
from gll spoesrence of evil" (I Thess. 5, 22).
Ie me=nt Thet they should keep from every
form of evil.," iihen the publicen (?) was made
To scy in the parable of Jesus, "I give tithes
of all that I possess," this ascribed to Jesus
a misconception of the law of the tithe., It
was not on property but on 11]:-1cg§e; IHengﬁ ?l_n
revisers properly wrote, "Al & ge Luke
18, 12). In I Timothy 6, 5 tho subject was mis-
taken for the predica%e. TSupposing that gain
is godliness" had to be corrected to "suppos
thet godliiness is & way of gain," uhat Herod

49, Creig, Ope. Cit., ppe 17-18. The underlinings are
our owne
50, Hetthew B. Kiddle, "The Greek Verb in the New

Testament,” inglo-aAmericen Bible Revision, poe 128-152.
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Gld with John the Baptist when he put him : |
in prison was not tg "observe" but "keep him
sefe" (uark 6, 20).51 = g
Anachronisms
In the case of Acts 12, 4 the error is one of anach-
ronism:
And when he had apprehended him, he put him
in prison, and delivered him to four guater-
nions of soldiers to keep him, intendlng after
Lester to bring hlim forth to the peoples ;
The Greek word is the onc for Passover, and there seems to
have been no festivel in those days called Easter. The RV,
45V, end LSV render 1t Passover.
A slamilar enschronisu is the one in Luke 15, 8:
Lither uhst woman having ten pieces of sllver,
i she lose one piece, doth not light a candle,
and sweep the house, and seek diligently
she find it®

However, in first century Palestine they used laups and not

candles.52

General Evaluation
Lest the foregoing citations of shortcomings and errors
shou a lack of appreciation for the magniflicent production
of the AV, it may be stated that the AV, of course, needs no
apology for its existence--its record speaks for itself,

What tols standerd and beautiful version of the lLnglish Bible

5le Craig, Upe Cite, Ps £0. The underlinings and the
question marﬁ’éFg our oﬁn.. Creig undoubtedly refers to the
Pharisee in the parable and not to the Publican,

52. Ibid., P. 21.



has done in the service of the Christian faith is beyond
bumen cslculution. Lesides being the Word of God contain-
ing the Gospel of Christ, its style nas en enchantment and
cheri wnich will very likely never be duplicated, H&wever,
i1t must be aduittec that while words of praise could go on
forever svout the AV, still nc one aouldlclaim perfection
for ite uhen flaws, smsll though they be at times, are dis-
covered in the treaunslating of the lJord of God, they are
worth noting end rc.edying. The trsnslators of the AV them-
selves would be the last to claim that their work left no
rocom and never would leeve eny room for considerable 1.:prove-
ment,

Attentlon must also be called to the fact that the
ebove instences frowm the AV generglly contain misleading or
erroneous elements which were developed in the translating
process, To discuss the insccurate or misleading elements
now noticeeble in the AV because of the superior original
manuscfipts at our disposal, or to discuss the incomprehen-
sible or mislesding elements now present due to the aging
and chenglng of the imglish ianguage, would liudeed require
enother long sectionl.

In general, the AV is & beautiful end scholarly

translation,
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PART IXI:s THE KEVISED VERSION

ithen the AV first came off the press the Geneva
Bible and the Bishops! Bible were in general use, the lat-
ter having been the Church-aspproved end authorized version
for some forty ycers. The use of the King James Bible was
Nt commended by eny royal edict or decree of convocation.
It gained gredual preference over the other versions on the
basis of its own merits., uWithin thirty to fifty years after
1ts first publication it became the generally accepted ver-
slon for all of Inglend., Luring the following yeers re-
peated efforts werc made to introduce new translations, but
eny gein in accuracy offered by such endeavors was offset
by the loss in style =na tone of the AV, and the Christian
public did not seriously consider them.%® lieenwhile the pub-
lishers of the AV through the gensrations had seen to it that
it was tacltly reviscd from time to time., Obsolete spellings
were chenged and helps sdded here end there. This action
continued intermittently until 1769 when under the care of
Ir, Blayney of Oxford 1t resched its present form. This
carc and the correction of misprints have rendered the AV

one of the most sccurately published books in the world.54

65 Theodore D. jJoolsey, ‘'Reasons for a New Revision
of the Seriptures in inglish," inglo-imericen Bible Revision,
Die 40=42,

54, Goodspecd, Ope Clte., De 2e



Agitation for Revision

At the begimning of the nineteenth century sporesdic
egltetions for a new revision began to assert themselves in
8 more serious vein, Individual work waes done along these
lines without mmch enduring effect. In 1853 two editions
of the Blble ap.esred using parasgraph division. One of
them was produced by the Religlous Tract Society and fur-
nished with corrections of the text and explanatory notes.
"Both Eibles were welcomed in The Edinburgh Review (Oct.
1855) by e writer who took occasion to say that it was high
tlue that =2 new revision was undertaeken by suthority under
8 Koyal Commlssion,"®® Such activity, coupled with occas-
lonel statements by Biblical scholars empheslizing the need
for a revision, crescendoed into a strong demand for amthor-
itative and ecumenical action in the matter of revision.
The increasing number of archalsms, the discoveries of more
relisble manuscripts, and the noticing of erroneous trans-

lations were the reasons gilven for agitation.

Launching the Froject
in 1870 Dr., Semuel #ilberforce, Bishop of Winchester,
moved a resolution in the Upper House of Convocation of the
Frovince of Canterbury, to the effect that negotiations be
commenced concerning the feasibillty aend desirability of

revising the erronecous passeges in the AV Hew Testement,

65. Kobinson, Ope Cit., DPpe 236-240.




The Bishop of Llandaff proposed en amenduaent ineluding the
0la Testement. It was carried, 'The Convocation of the
Frovinee of York refused to cooperate saylng thet it would
deplore any recasting of the text of Seripture. The ap-
pointed committee met in lisrch of 1870 end reported as fol-
lous:

I, That it is desirsble thet a Hevisicn of
the iuthorlized Version of the Holy Scriptures
ve uundertaken. IIL. That the Kevislon be so
conducted as to comprise both merginal renderings,
&nd such cumendaetlons es 1t may be found necessary
to insert in the text of the futhorized Version,.
Ili, 7hat in the above Hesolutions we do not
contemplate any new translation of the bible, or
sny oclicration of the language, except where in
the judgment of the most competent scholars such
chan: e is necessary. IV. That in such neces-
sary changes, the style of the lengusge employed
in the existing Version be closely followed.
Ve That it is desirsble that Convocetion should
nominate a body of its oun lembers to undertake
the work of Hevision, «who shall be at liberty to
invite the co-operetion of eny eminent for schol-
ershiy, to whatever nation or religious body they
may belonge96

Prineciples of Translation
4 new committee met in ilay end formed two companies,
one to revise the 0ld Testament end the other the leu, The
principles which they sgreed to sbide by were the following:
l. To introduce as few alterations as
possible into the Text of the iuthorised Ver=-
sion consistently with faithfulneas.
% To limit, as far as possible, the ex-

pression of such aslterations to the language
of the asuthorised and earlier Inglish Verslons.

56¢ Ibild., ppe 240-241.




3« lach Company to go twice over the por-
tion to be revised, once provisionally, the
Sceond time finally, and on principles of vot-
ing as hereinafter is provided.

4., 'That the Text to be adopted be that for
whichh the evidence is deecidedly preponderat-
ing; and that when the Text so adopted differs
from thet from which the Authorised Version
was made, the alteration be indicated in the
margin,

S5« To make or retain no change in the Text
on the second finel revision by each Company,
except two thirds of those present approve of
the s=zue, but on the first revision to decide
by simple majoritics,

6e In every case of proposed alteration
that may have given risec to dlscusslion, to de-
fer the voting thereupon till the next lleet-
ing, whensoever the same shall be required by
one third of those present at the lieeting, such
intended votc to be anmounced in the notlce for
the next leeting.

7. To revise the headings of chapters snd
peges, parasgraghs, italics, and punctuation, -

8¢ 7o refer, on the part of each Company,

when considered desirsble, to Divines, Scholars,

and Literary lien, whether at home or abroad, for

thelr opinions,57

Trenslating Personnel

The translating porsomnel chosen for this revision
consisted chiefly of Anglicans, but there were also a num-
ber of Baytists, Congregationelists, liethodists, Presby-
teriens, and Uniterisns--no Roman Catholics. At the outset

the nuuber of men enlisted was fifty-four, the samec as the

57. Prefsce to the New Testament, Revised A.D. 1881,
Pe. vili,




original number of men assigned to the AV translatidn.sa
The Hew Teostament Company originslly consisted of the fol-
lowing:

From the Convocation Committee:

Bishop .ilberforce of dinchecster
Lishop Lllicott of Gloucester
Blishop iloberly of Salisbury

LUcan bickersteth of Lilichileld

Lean Alford of Canterbury

Uean Stanlecy of Jestuinster

Canon J. e Blokzesley of Canterbury.

In addition were tinec following #nglicans:

ihe Reve i'e Je 4Ae Hort of Cambridge

The lieve e Go Humphry, Prebendary of Ste Faul's
The iteve De L. Xennedy, Canon of Lly

Dr. {. Lec, Archdeacon of Dublin

Lre Jde Be Lightfcot of Carbrldge

Ur. R. Scott, ilaster of Balliol

The Keve Fe He Scrivener, Vicer of St. Gerrans
Ure He Ce. 'Wreneh, archbishop of Dublin

Ure C. Je Vaughan, liaster of the Temple

Ure B. . .esbtcott, Canon of Fetersborough

Threc Fresbyterisns:

Lre. J. ledie, Proiessor of Bibllcal Litcrature, Glasgow
Iire ile Willigen, Professor of Divinity, Aberdeen
Lre L. Hoberts, Professor of Fumanlty, St. indrews

One Baptist:
Ir. Je Angus, Principel of Regent's Farlz College
One Congregationalists
The Reve Se heuth, Professor of Classics, New College

One Lethodist:

The ReVe We Fo lioulton, Professor of Classics, Rich-
mona College

58, Frice, Ope Cit., pe 286e
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One Unitarians

Dr,

Therc hsd

Ur,
Lr,
The
Ur,

G. Vance Smith, later Principal of the Fresbyter-
lan College, Carmarthen

been adaed by 1881:

Chas. .Jordsworth, Bishop of S5t. Andreus

C. uerivaele, Lean of Ely

EVe Le Falmer, frofessor of Latin at Oxford
Lavid broun of the Free Church College, Aberdeen

The Comuittee lost three mewbers by death: Wilberforce,

Alford, end Ladie; end one by resignation: n-ier:l.vale.59

American Conmittee

In 1870 ir. ingus went Lo Auerica and held a confer-

ence with

s0..e Amerlcsn scholsrs for the purpose of invit-

ing Amerlican cooperation in the translating project. Fav-

oraolec contacts led to the formation of an American Conmit-

tee to worit in cooperation with the Britlish Coimittee under

the sawec genersl principles and rules. There seems to have

been no further sutnority for the forming of the imerican

Comuittee

Committee,.

toen the invitatlon and authority of the British

‘The Americsn churches weée not consulted, except

the Frotestant lgiscopal Church, anc it refused to act offic-

lally in the matter. The selection was made chiefly from

prolessors oi Greeck and Hebrew, Biblical scholers, and with

conslderation for a fair represcntation of the leading de-

noulnations and theological institutions of the United States.

There were representatives of the following denominations:

59, Hobinson, Op. Cit., pp. 244-245.




Lplscopalians, Presbyterians, Congregationallists, Baptists,
Hethodists, Reformed, one Unitarian, one Friend, end one
Lutheren, The Americen Cousultteo, conslisting of thirty mem-
bers (thirteen in the llew Testament Compeny), was orgenized
in 1871. It went into action in October, 1872, when it re-
ceived the first revision of the Synoptic Gospels from the
British Company,S0

The list of the liew Testament Company as furnished by
Yhllip Scheff', President of the entire coumittee, is as fol-
lous:

Lx-rresident T, U, Woolsey, lew Haven, Connecticut

Frotessor J. Henry Theyer, Theological Seminary,
indover, muassschusetts

Frofessor Lzre Abbot, Divinity School, Harvard
University, Csmbridge, kassachusctts

The Rev. J. . Burr, Trenton, ilew Jersey

President Thomas Chase Haveriord College, Pennsyl-
veniea

Chancellor tHowerd Crosby, New York Unlversity

Professor Tiuothy Deight, Divinity School of Yale
College, New Haven, Connecticut

Professor A. C. Kendrick, University of Rochester,
nochestor, illew York :

The Right Rev. Alfred Lee, Bishop of the Diocese of
Delaware

Professor Matthey B, Riddle, Theological Seminary,
Hartiord, Connecticut g

Professor Fhilip Schaff, Unlon Theologlcal Seulnary,
Hea York

Professor Chesrles Short, Columbia College, New Yor

The Reve L. Ae. Jashburn, Calvary Church, liew Yor

Total Humber and uality of the ien
Altogether, counting the British men with the American,

80, loberts, Ope. Cite., pPe 165-167.
6l. Phillp Sohatf, Fintroductory Stetement," inglo-
fmericen Bible Hevision, p. 12.




there was a totel of 101 scholars who at some time were
connected with the project. In 1879 there werc 52 active
members in Ingland and 27 in America, making a total then
of 79 active membors,52

To whet extent the men involved were conservatives or
llberels, both in their theology and their textual critlcism,
is iupossible to ascertasin without a tremendous amount of
research. Slumply judging by the general era in which they
lived and worked as well as the institutions with which they
were affilleted, 1t may appear that there was s falr number
of lliersls among them, A4ll in all, these men were sn emi-
nent group of Eiblicsl scholars, numbering among themselves

eéven such outstending men as wWestecott, Hort, and Serivener,

lieetings of the British Company
On the 22Znd day of June, 1870, the New Testauent Com-
pany of Inglend met in Henry VII's Chapel at Westminster
ibbey and celebrated lioly Communion in preparation for thelr
dorke Hobinson has an interesting note to sound in thls
connection:

Ingsumichh @s one member, lr. G. Vance Smith,
was a Uniterian, and took advantege of the in=-
clusive iavitetion to be present at the service,
violent protests were raised in certain guarters,
liis very appointment as a Heviser was treated
by some as an outrage, while his admission to the
Lord's Table was felt to be an intolerable af-
front to iHls Divinity. The hubbub, however, died
doun;sgnd Ur, Vance Smith remained with the Com-

danye.

62, Ibld., pe 15.
63. Hobinson, Op. Cit., pe 246,




The men begen their first session of work in the Jer-
usalein Chamber, uhlch rcmeined their usuel place of meeting.
The Hew Testament Company met for four consecutive days a
month, except during August and Septehber. The averagce at-
tendence was sixteen, They began work at 1l a.m. end con-
tinued until 6 pem., taking half en hour out for lunch,

The members came with their own privately considered sugges-
tions on the Jert of the New Tcstement that was to be taken
upe The meetings opened with three collects and the Lord!s
Freyer, Then caue the rcading of the minutes, correspon-
dence, and the .jork of revision.

The question of texbtual emendations was teken up first,
with Lrs, Scrivener and lort presenting the evidence and
pertinent luformetion, usually on opposite sides. Then came
the discusslon of proposed alterations of renderings., In
thet connectiocn, where necessary, differences were settled
by vote, This was conducted according to the fourth prinec-
iple leid down for the trensletors, namely, thst the text to
ve adopted be thet for which the evidence 1s decidedly pre-
pondersting, anc the £ifth principle, nauwely, that of mak-
ing or retaiuning no changc in the text on the fingl revision
unless a two-thirds vote of those present approved 1t.

On the first revision such matters were decided by simple
maiority votecs,

The work moved rather slowly. The aversge samount of

the text covered in one day was about thirty-five verses.




It took ten and one-half years to ccmplete the liew Testa-
ment. It was finished or November llth, 1880. This event
Wes cclebrated by a speciel service of thenksglving in thb
Chureh of St. Uertin-in-theields.8%

1he necessory expenses for travelling, priating,
etec., uerc gaid by the University Presses, 7Tae iork itself

@as done githout camycnsatiun.as

leetings of the American Compsnies

The asunerican Coupenles met every month, except July
end iucust, in the Bible House at Hew York, although there
was no conncction wlth the Americanm BElble Soeciety in thils
work, hobertscon says that the Awmerlcan companics met "at
great personsl inconvenience and with prosgect of reward,"
end that the “funds for the necessary expenses of travel=-
1ling, pﬁiutind, roou~rent, books, and clerical ald were
cacerfully contributed by liberal donors" who werc to recelve

memorisl copics of the [irst edition when 1t was finished-es

inglo-imerican Cooperation
Cooperation bectyeen the English and Americsn Compan-
ies wes zccomplished in the following menner. After the
English revisers had completed a section of the New Testa-
ment, a3 for example the Synoptic Gospels, they would send

their revision to the Auerican revisersﬂ who would draw ub

64, Ibid. 3 PPe £245-24%,
65, Scha.f.'f, 920 Cite, DPe 19,
66. loberts, 9_2. Glt., DPDe 165-168.
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a 1list of suggestions and submit them for consideration by
the British revisers. hen the entire illew Testament was
finished by the Fnglish Compeny, it was to submit it to the
imerlcan Compeny ond allow the Amerlcan Company to draw up
in apoendiz forum whatever suggestions the English Company
had rejected but the Asericen revisers still thought worthy
of notation, This is described in the Preface to the Revis-
ion of 1881:

Uur comuunicatlons with the swericem Com-
mlttee have been of the following nature, e
trensmitted to them from time to time each
seversal portion of our First Kevision, =nd re-
cecived from them in return their criticisms
and suggestions. These we consldered with nuch
core end atbenticon during the time we were en-
geged on our Second Revision, (ie then sent over
to them the various portions of the Second lie-
vision ss they were completed, and received fur-
ther suggestions, which, like the forumer, were
closcly end carefully considered. Last of sll,
we forwerded to them the Revised Version in its
final form; snd a list of those passsges in
which they desire to plece on record their pre-
ference of other readings and renderings will
be found st the cnd of the volume., e grate-
fully escinowledge their care, vigilance, snd ac-
curacy; and we humbly pray that thelr lebours
snd our oun, thus happily united, mey be permit-
ted to besr a blessing to both countries, and
tc all English-speaking people throughout the
viorlde

The Luericen revisers were to pledge their support to
the suthorized editions of the Unlversity Presses of Eng-
land, with "a view to their freest circulation within the
United States,” and they were not to produce a rival edition

67. Preface to the New Testament, Revised A.U. 1881,
Ppe vili-ix,
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for a pericd of fourteen years.se The English and fmerican
groups &..car to have worked together with e great deal of
hermony end e wminimum of partisen spirit.

Il one should wonder to what extent the smerican Com=-
mittee's work influenced end wes accepted by the inglish
Committee, he wmay taite note of the followinge. Bishop Lee,
ia some of hls correspondence captioned "Wilmington, Del.,
4pril 25, 1881," says that in the Epistle to the Hebrews,
out of 913 chengces mede by the Luerican Company, 476 wuere

cxactly coincident with those of the Inglish, Hls estimate

of the imerican suggestions edopted by the bBritish 18299
io::-yﬁ,ls " ® ® ®» ® ® @ © ® © & ® ® e ® = &= 318
i.-'-.cts ® ® » ® & ® & 5 0 " P e e s s e e 186
Lplstles and Kevelatlon « e ¢ o« ¢ o« o« o« o 400
Total o« o ¢ o o @ m

tnglish Company ilore Conservative

The inglish Company wes apparently the more conserv=-
ative of the two. lioberts, wheo writes in favor of the Am-
erican suggestions, seys that the speclal Appendix con-
taining those renderings which the inglish Company rejected,
if judged by the CGrsek text, shows greater fidellty and con=-
sistcney then the cholices of the Inglish revisers. IHe says
that "the revision must be feithful first to the originel
Seriptures, and next to the idlom and vocabulary of the Au-

thorized Version., Sometimes these two kinds of loyalty come

68. Roberts, Ope. Cit., P 172.
68« Ibid., pe 177,




into conflict." He feels that in unimportant or doubtful
cases the lLnglish revisers allowed their regerd for the AV
usaege to overrule their rcgerd for the Greek text. The
Appendix, therefore, although it is not wvery long, consis-
ting of only eight peges in the lay 8, 1885 edition by
Thomas Nelson & Sons, shows e closer adherence to the Greek
&nd & greater departurce from old knglish usage.

4 specifiec example of suech occaslonzl variance be-
tueen the two coumititeos 1s the conflict they had over the
Worde dedes and nelle The Anericans wanted to restore the
aistinction betueen dadcs snd Gehenna indicated by the Greek,
The Inglish revisers, on the other hend, with conservative
regard ior old usage, porsistently retained the rendering
of hell indiscriminately in all cases, until they reached

tue Apocelypsc uhen the Luerican suggesiion was adopted."o

Completion
The Heviscd Version of the New Testament, the result
of Anglo-iwericen cooperstion, waes first published in 1881,

In 1885 the entire Seriptures were published.

Greek Text
Tne problem of the Greek text was the basic one:

A revision of the Greek text was the neces-
sary foundetion of our work; but it did not fall
within our grovince to construct a continuocus
end complete text. In meny cases the English

70. Ibid.’ Gf. PPe 192'206.




rendering was considered to represent cor-
rectly cither of two competing readings in the
Greelz, and then the guestion of the text was
usually not raised. A sufficicntly leborious
task remained in deeiding between the rival
claims of various readings which might properly
effcet the trenslation. « « Textusl criticism,
as applied to the Greek NWew Testament, forms a
special study of muech intrlcacy and difficulty,
and even now leaves room for considerable var=-
lety of opinion among competent crilties, Dif-
ferent schools of criticism have been represen-
ted among us, and hnve together contributed to
the final result. . « On the first revision,

in accordence with the f£ifth rule, the decis-
ions were errived at by simple majoritics. On
the second revisilon, at which a majority of

tuo thirds was required to retain or introduce
a reading at variance with the reading presumed
to underlie the Anthorised Version,sany read=-
ings prceviously adopted wére brought egein %Eto
dehate, and either recaffirmed or set aside.

The iaverfectlons of the Texitus Receptus (as mentioned
under Fert I of this thesls) were evident and the need for
revision com.only recognized. Among the revisers were Dr.
Westcott and Heve Hort, who wuere at the tiue engeged on an
independent revision of the Greek texte Their first volume
was published & few days before the RV New Tcstaument ap-
peared in Inglish. These men wielded a great influence upon
the llew Testamwent trensleting group, but they did not control
it, Furthermore, their influence was counteracted by that
of Pr. Scrivener, who usuelly gave a more conservative es-
timate of' the evidence,

Years of study have since shown that the text of
destcott and Hort was based along the lines of correct theory,

7.. Prefsce to the liew Testement, Revised A.D. 1881, pe.
1x.




desplite the fact thet it has been in need of occasional
modificetion. e may feecl aasured, thercefore, that the in-
fluence of these men enabled the revisers to groduce a trans-
latlon far more sccurate snd faithful to the sacred authors!
original meanings than eny version based on the Textus Re-
ceptus counld ﬁfford.vz Since 1611 many great lew Testament
manuseripts had been discovered and the work of such textual
critics as Grlecsbach, Lachmann, Tischendorf, and Trogelles
was available. Frominent work had been done along textual
end philologlesl lines by men like Xennicott, de Rossi, and
bavidscn, who carefully collated critical material of great
valuc, [n 1844 Tischendorf made his famous find, the Codex
sinaiticus. ‘the publication of Tregelles' criticel text of
Revelation based on many manuscripts in the main libraries
of Europe, end the publication in 1857 of his Greck New Tes-
tement, hed contributed much toward improving the Greek text,
Price makes the statement that "The number of biblical
scholars was lncreasing, and the textual material which
eould be used in Bible study, perticularly of the New Testa-
ment, was multiplying es repidly &s old menuscripts were dug
out of the old libraries of Lurope and the monasteries of
the Fast."’® It would have been a case of gross cerelessness
and stupidity on the part of the revisers, if they had ignored

the advenced Biblicel knowledge and importent manuscript

72, Robinson, Ope. Cit., ppe 255-254.
3. Pl‘ice, QJE‘ Cit., Pe 284.
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finds at thelr disposal end hed failed to meke mnany im-
provements upon the AV along the line of general accuracye
They aid, therefore, uroduce a version more accurately
allgned uith the first wrltings of the originals, insofar
és this csn be scholerly aacertained. Price takes notc of
this:
The differonces of the Greek tecxt used by

he revisers from that used by those who pre-

pared the King James' Version, according to Dr.

sSerivener's notes (as citecd by Dr, sSchaff, Com-

panion, pe. 419, note) are seen in the cese of

9,788 reedings. Only about one in four of

thesc makes any material difference in the sub-

stance of tho text.

Major Textual Problems

The above mention of 5,788 cases of differences in
the Greei: text used by the RV men from the text used by the
4V men sounds rother tremendous, but most of the differences
ere mimitce In reality the revisers handled the cases rather
conservatively. ''ne followlng examples show what they did
wlth some disputsble passages of major interest to theolo-
glans and conservative Bible readers todaye.

In the case of the possibly spurious ending to the
Gospel of lierk, ch. 15, vs. 9=-20, the RV retained the pas-
sage 1ln the regular text of the translation. A marglinal

note was attached which read: "The two oldest Greck manu-

seripts, and some other suthorities, omit from ver, 9 to

T4e Ibid., Pe 293¢



the end, Some other authorities have a different ending
to the Gospel.,"” The ASY of 1901 likewlsc retained thls pas-
Sege ln the rejuler text with the same marginal notes The
RSV of 1946, however, renders it in the form of a footnote
wlth the initiel expressions "Some texts and versions
adc as 1ld. 9-20 the following passsge:" The RV, therefore,
trented the matter from conservative wvleupoint.

dohn 7, 55 to 8, 11 is a similer problem., The RV
decided to retain the pessege in the regulsr text. A mar-
ginal reference sald: "“iost of the ancicnt authorities
omit John vii, 53--viii, 11, Those which contein it vary
much from each other." The marginsl reference shous that
elthough the revisers reccognized a tremendous smount of
textuel criticism sgeinst the genuineness of the passsge,
they still decided to abide by the precedent of the AV, and
include the pessege in the reguler text. The ASV does the
ssme, The RV footnotes the passage with the captions
"lost of the encient authoritics either omit 7. 55--8. 11,
or insert it, with variations of the text, here or at the
end of this gospel or after Luke Z21l. 38."

In Latthew 6, 13, vherc the AV reeds:

ind lead us not into temptation, but de-
liver us from evil: For thine 1s the kingdom,
end the powcr, and the glory, for ever. Amen.

the RV renders:

ind bring us not into temptation, but de-
liver us from the evlil ones

with the marginsl note: “ilany authorities, some ancient,




but with verietions, add, For thine is the kingdom snd the
poser ond the plory, for cver, Jmen. The ASV is the same
on this point. The HSV 1s almost the same, readings

ind lead us not into temptation,
But deliver us from evil,!

dohn 5, 3-4 is given thus in the AV:

In these lay a great multitude of impotent
follk, of ©lind, nalt, withered, waiting for
the moving of the water. For sn engel went
down st a certein season into the pool, and
troubled the water: whosoever then first after
the troubling of the wetcr stepped in was made
whole of whabtsoever disease he had,

0f this psssage the RV retains only:

In these lay a multitude of them that were
slck, blinda, halt, withered.

The remsinder is rclegatcd to the margin with the leading
remerk: ‘laeny encient suthorities insert, wholly or in
pert,” ctec, The ASY does likewlses The RSV malkes the same
omission without any merginel or footnote refercence.
Lcts B, 37 reads in the AV:
ind Philip seid, If thou believest with

all thine heert, thou meyest. 4nd he answered
end sald, I believe that Jesus Christ is the

Son of God.
The RV places the entire verse in the margin with the note:
"Some sncient authorities insert, wholly or in part, ver,
37." The ASYV does the seme, The KRSV follows sulte.
The AV expresses I John 5, 7-8 as follows:
For there are three that bear record in

heaven, thc Father, the iord, and the lioly
Ghost: end thesc three are one. #And there are




three that besr witness in earth, the spirit,

&énd the water, end the blood: and these three

ggree in one,
The RV retains onlys

For there arc three who bear witness,

the Splrit, and the water, and the blood:

and the three agree in one.
No marginal note is added. The ASV reads the same. The
RSV mekes the same omission, reading:

There are three witnesses, the Spirit, the
water, end the blood; and these three agree.

The avbove textusl problems present themselves agaln
in the study of the KSV and most of them are discussed in
uch grester detail under Part IV of this thesis. Besides.
these wajor problews, there are a dozZen or so minor cases
where lndividual verses were omitted, chiefly from the Gos-
pels, in the KV, However, in almost every instance this
latter type of omission is one which entails no loss what-
ever to the liew Testsment, since the identicel or nearly
ldentical verse is retained in another Gospel, usually in _
a parallel asccount. There is a listing of these instances
under Part IV of thls thesis, The similar treatment of
these passages later by the ASV and RSV testify to the
falrly sounu textual criticism of the RV men, provided gen- -
eral scholerly agreement over a period of sixty years of

careful textual study counts for anything.

Slight Textual Changes

The sbove examples consist of passages consldered




for omission or rectention. The following few 1nstances

are cases of chenges within a pessage. The ASV and RSV

readings ere brought in to afiord comperison, while the AV

end KV resdings are underlined since they are the two ver-

slons under discussion,

AV:
. RV

ASVs
RSVs

AVs
IH
ASV:
RSVs

LV
RVs
ASVs
RSV

FATH]
RV:
4SVs
RSVs

AV:
RV:
ASV:
RSV:

datthew 19, 17:

4V: ind he seid unto him, uhy callest thou me

:
;

RV: JZnd he ssid unto him, uhy askest

ASV: Und he seid unto him, why askest thou me
R3Vs  And he seid  to him, "why do you ask me

good? there is none good

concerning that which is good? One there is w. s

concerning thet whlch i1s good? One there 1s who 18

about

but one, that 1s God: bui

goods
gZoods
500G

into life,
Into Iife,
Iato Tirc,

iark 5, 29:

AV: But

KV: Dut whosoever
ASV: but whosoever shnall blaspheme agains

RSV: Tbub

keep
K

ne that shall blas ainst the Hol
2hall blaspheme owo 2gainst i?
the

what 1s good? Onc there is who 1s

if thou wilt enter
I Thou wouldest enter
Put If Thou wouldest enter
If you would enter

crjce

ey |

the commendments.

he commendimentse
fle comnendmentse

et

;5 the commandmentse

t
whoever blasphemes ageinst the Holy

Spirit hath never Iorgiveness,

Ghost heath never forgiveness, but 1s in danger of
Foth nevor Foratveneusd butlin E% oF

Spirit hath never forgiveness, but 18  gullty of
Spirit never has forgiveness, but is gullty of

eternal dammation:

an ctern

Sins

an eternal sing

an eternal sin,"
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Acts 18, b5:

AVs And when Silas and Timotheus were come

&V: Tut yhen Silas end Timothy came down
‘nsv : Dut uhen Slles ond Timothy came dowm
K5Vs Jhnen Silas snd Tiwothy arrived

AVs .f.'rm uscedonla, raul was sressed in © lzil‘it_p
RV: Tronm . acenoni., raul was constrained ? WOI'
¥y

43V: Trom waccdonlia, raul was constrained the .:oz' »

RSV: frow llscedonia, Paul was occupled with preaching,
AVs snd testified to the Jews that Jesus was Christ,
RVs testilying To the Jews that Jesus was the Christ,

ASV: Lestifying To the Jews that Jesus was the Christ,

RSV: testif'ying to the Jous thet the Christ was Jesus,

Homens 5, 1s

£V:  Thercfore being justified by faith,

RV: being therefore jusi '51 falith,

A4SV Celng thercrore just 1ed. y faitn,

15V: Tnerefore, since we are justifiled by faith,
AV: Je have pesce with God through our Lord Jesus Christs
RV: let us nave peace wlbo Cod through our Lord Jesus Christ;
ASV: we have peace with God through our Lord Jcsus Christ;
RSV: we have peasce with God through our Lord Jesus Christ.

In tnis last passsge the A4SV and HSV mention the let us have

a3 a possibilitye. They co tais by means of a footnote,

Gencral Conservative Eent
One may notice the occasional liberal-conservative tug
in some of the sbove instances of RV translation, especially
when one cowpares the ASV and RSV translations with them. '
It is rather evident (at least from the above cases), es-

pecially in comparison with the RSV of 1946, that the RV fol-

louved a fairly conservstive bent in its dealings with such
textual problews. If onme should wish to use the Sixteenth

Edition of Hestle's CGreck Testeament as any sort of eriterion,




1t would be noticed that in practically every one of the
ebove cascs, botih of omission and alteraticn, the rendering
of the pessages in the KV is in harmony with end closely

substantisted Dy the Nestle's Texte 12

Llteralistic Translatlon

Robinson stetes that, although the ethics of trans-
leting ere a very complicated mstter, there are generally
speaking tuo ldezls, corresgonding to the characteristie
tendencics of Oxford snd Cambridge Univeraitiea.. "The Ox-
ford method alms et conveylng the sense of the originsl in
frec idiowsntic bnglisa without too much regard to the pre=-
eise wording of the former,® In contrast he presents the
Canbridge wethod wnicn is "to pey meticulous attention to
verbal sccurecy, to translote as literally es 1s possible
without positive violence to Inglish usege, or positive mls-
reprecsentation of the suthor's meaning, and to leave it to
the reader to discern the sense as well as he can from the

contexte u'78

75, The Hestle!s Text reforred to 1s based on the great
textual editions of .Jesteott and Hort, Tischendorf, and
iieiss, rether then on the "cheap editions of the so-called
Textus Receptus, which goes back to Erasmus." Hestle's
Pext strives principally to reprcsent the agreement of these
scientific edaitions., Differences of judgment brought in by
the appesrance of Hermann von Soden's text (1913) are ack-
novledged in the Sixteenth Iditlon of the Nestle's Text,
but "The eriticism, which von Soden's restoration of the
text had undergone, did not make 1t sppear neccssary to al-
low it then to give its declsions to§ether wilth HTW, and
thus to chence our text accordingly." Cf. Greek Hew Testa-

ment, NHewly Revised by Ur. Erain HNestle, Sixteenth Edition,

PPe 4-7.
764 RObinBOn, 92. Cites Pe 251,




The Cembridge school of thought, that of literalism,
prevelled smong the KV men. It will be remembered that the
&V trensletors hed indulged in much verbal variety concern-
ing identicel originals in their work. BSuch free use of
heny synonyus for one original Greek word, caiefly for the
sake of style, renders en English concordsnce of the Bible
highly nisleeding, unless the user is awere of thls charac-
ter of the AV trunslation. Lven then it becomes a difficult
matter to trasce thue ussge of individuel words when there 1s
&n unwarracted number of synonyms in Inglish for a single
expgresslon in Greek, This fzctor the RV men set out to over-
ctome by croctor conformity to the originasl expressions, and
they indeced found their task of thus re-working the AV guite
e complex onc, Their complaint in the Preface iss

The frequent inconsistencles in the Auth-

oriscd Version heve caused us much embarressment

from the Tfact slreedy referred to, namely, that

a studied veriety of rendering, even in the same

chaptor end context, was a kind of principle

with our predecessors, snd was defended byvghem

on grounds thet heve been mentioned above.

In their offort tec follow the Greek text the RV men
produced e work which is more falthful to the original than
the 4V, but their trenslstion 1s rather literalistic end has

loct wmeh of the besuty end force of the AV, Their work

was "strong in Greek, weak in English-“78

77. Preface to the Hew Testament, Revised A.D. 1881,

De Xo
78, Luther i. delgle, "The Revision of the English

‘Bible," i Introduction to the Revised Standard Version
e T 12, a arles He Spurgeon.

of the llew Testament, Ds 12, Qquoted from




lilnor Improvements

The RV transletors followed their instructions to
Introduce as few clterations as possible into the AV text
"eonsistently with faithfulness," as ststed in the first
principle egreed upon for guiding their work. They also
followed the instruction given in the second principle, -
namely, that of limitlng the expression of such chenges
to the lengusge of the AV and earlier English versions,.
They claim in the Frefece, and it is evidently true, that
they never removed sny srchaism unless they were convinced
that the expression as it stood in the AV was generally
nisunderstood or misleading. In the cases where new words
hed to be introduced, they claim to have chosen words which
were to be found in writings of the beat suthors of the per-
iod to which they belong. "The frequent inversions of the
strict order oif the words, which add much to the strength
end veriety of the Authorigzed Version, end give an archailec
colour to msny felicities of diction, have been seldom mod-
if1ed,"79 ' ¥

The KV men were advised in their seventh instruction
to revise the headings of chapters smd pages, persgraphs,
italics, snd punctuations, It was the only rule that they
admittedly found themselves unable to .observe in its en-
tirety. They failed to revise the headings of chapters and

79, Preface to the lew Testament, Revised A.D. 1881,
Ppe x1i-xIIT,
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Peges on the grounds that it required too much individual
Interpretation of the subject matter, They did, however,
arrange the text in parsgraphs sccording to the precedent
of the earliest English versions, "so as to assist the gen-
éral resder in follouwing the current of narrative or argu-
ment.” The nuubers of chapters and verses were placed on
the inside mergins, Groumar and punctuation were improved
wherc necessary, They left the titles of the books in the

seme gording &s expressed in the AV printing of 1611.%0

Attitude of the Revisers
The Freface concludes with the following thoughts:

¢ nou conclude, huwbly commending our labours
to flumighty God, and preying that his fevour and
bleselng may be vouchsefed to that whlch has been
donc in his name, e recognised from the first
the responsibility of the undertaking; end through
our menifold experience of its sbounding ciffi-
cultics we have felt more snd more, as we went on- .
ward, thet such & work cen never be sccomplished
by organised efforts of scholarship and criticism,
unless assiasted by Divine helpes o o o

Thus in the review of the work which we have
been permitted to complete, our closing words
mst be words of mingled thanksgiving, humility,
end .rayer. OFf thenksgiving, for the meny bless-
ings vouchsafed to us throughout the unbroken pro-
gress of our corporate lsbours; of humility, for
our feilings end imperfections in the fulfilment
of cur tesk; and of prayer to Aluighty God, that
the Gospel of our Lord end Savior Jesus Christ
may be uore clearly and more freshly shawglforﬁh
to ell who shall be readers of this Look.

80 Ibid., ppe xiv-xv,
8l. IB:I.C!.., Pe XV :




62

Comparison of AV and RV Language
The following tio seclectlons will eneble one to com-
pare the gencrul tone of langusge between the RV and the AV.
The ordinsry eyc or ecer will find the language of the two.
quite similer. The first scleetion is I Corinthians 13,
1=7: -

AV: Though I speek with the tongues of men and of
RVs If I speslk with the tongues of men end of

angels, sand have not charity, I am become as souncing brass,
engels, but have not love, I am become sounding brass,

or a tinkiing eymbal, Jfnd though I have the gift of proph-
or & clangzing cymbael. And if I have the gift of proph-

€cy, and understend all mysteries, and ell knowledge; and
écy, and kmow ell mysterics and all knowledge; and

though I have all faith, so that I could remove mountains,
if T have all f'eith, so as to remove mounteins,

and have not chavlity, I am notlﬂné. And though I bestow all
but have not love, I am nothing, 4nd if I bestow all

uy goods to feed the poor, and though I give my body to be
my goods to feed the poor, and if I give my body to be

burned, and havc not charity, it profiteth me nothing.
burned, but have not love, 1t profiteth me nothing.

Charity suffereth long, and is kind; charity enviety not;
Love suffereth long, and is kind; love envieth not;

charity vaunteth not itself, is not puffed up, Doth not be-
love vaunteth not itseclf, is not puffed up, doth not be-

have itgelf unseemly, seeketh not her own, is not easlily
have itself unseeuly, seeketn not its own, 1s not.

provoked, thinketh no evil; Rejoiceth not in in-
provoked, taketh not account of evil; rejoiceth not in un-
lquity, but rejoiceth in the truth; Beareth all

righteousness, but rejoiceth with the truth; beareth all




things, believeth ell things, hopeth all things, endureth
things, believeth all things, hopeth all things., endureth

ell things,

The second selection is II Peter 3, 8-10:3

4V: But, beloved, be not ignorant of this one thing,
RV: Dut forget not this one thing, beloved,

that one
that one

LS
e

ne

&
a

v is with the Lord as a thousand years, end a
y 158 with the Lord as a thoussnc years, and a

[

t.housem"t Jears us one day. The Lord is not slack concerning
thouzsnd ycars as one day. The Lord is not slack concerning

his prouise, as some men count slackness; but is longsuffer-
his promise, as scme coun®t slackness; but is longsuffer-

ing to usward, not willing that any should perish, but
ing to you-ward, not wishing thet any should perish, but

that ell sihould ceme to repentance, But the day of the Lord
that ell should come to repentance, But the day of the Lord

will come as a taief in the night; in the which the heavens
will come as a thief 3 in the which the heavens

shall pess awvay with a great noise, and the elements shall
shell pass away «ith a groat noise, snd the elements shall

melt with fervent heat, the earth also and the
be dissolved with fervent heat, and the earth and the

works that ere therein shall be burned upe
viorks thet erc therein shall be burned upe
Gencral Evaluation
The opinion is universal that the RV 1s inferior to
the AV in dignity and beauty of languasgee. 4As a work of

exact scholarship, however, 1t 1s an ilmprovement on the av,82

Although the AV 1s used in some churches, it has never even
approached the point of displacing the long-enduring AV

82, Davls, Op. Cit., p. 803.
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with its deep personsl esssoclations and generel connections
with religious jublications, liturgies, snd theological

literzature,




PART IXII: ANERICAN STANDARD VERSION

Soon after the publication of the RV in 1885, the
English Committee of the inglo-imerican project disbanded
The imericen Coumittoe, hovuever, rcmained orgenlzed,
chlefly in the hope that thelr Appendix of suggestions re-
Jected by the Inglish Committee would be rcconsidered snd
gradually incorporated into the texte This i1s explained
in the Freface to the imerican edition:

There stilli remained the possiblillty that

the British Revisers, or the University

Fresces, might eventually edopt in the Eng=-

lish editions meny, or the most, of the imer-

lcan preferences, in case these should receive

the espuroval of scholars and the general pub-

lice but soon after the close of their work

in 1885 the Inglish Revision Compenies dis-

banded; end there has been no indicetion of an

intention on the part of the Presses to amal-

gematc the reedings of the Appendix, elther

wholly or_jin part, with the text of the Inglish

editions,“v

American Committee's Action

The Auerican revisers haé not been sble to compile
their Appendix until after the entire /Anglo-imericsn revis-
ion hed been completed. Such a compilation would require
much careful consideration of points which had been deeply
involved in previous discussions., MNeanwhile the British
public had become impatient over their fifteen-year walt

for the new version. The University Presses in turn were

83. Prefsce to the American Edition, prefacing the 01d
Testament seotion of Lho Americen Stendsrd Version of the
Bible, A.D. 1901, p. iii.




insisting on a prompt submission of the Appendix by the
fmericen Coumlttce., The Appendix, therefore, had been Hpre=
parcd under such pressure and in such hast," that its com-
pllers folt that the basl: hed not been aptly performed and
hoped for chences to improve their work.S% They not only
uaintained their identity as a revision comuittee, but they
Continued eoutributing their united efforts toward such a
goal,

Their hends werc tied, of course, for fourteen yesrs
efter 1885, because of their former egreement with the Brit-
1sh Comuittee that during those yeers no publication would
be made by the Americans which might rival the RV, Later,
from 1857 to 1901, they cngaged in resl earnest work, re-
vising their ippendix end incorporating 1ts alterations in-
to the text of the WV. They also felt free to make eny
other changes which they sew fit to sdopte Thelr claim was
thet "the judgment of scholars, both in Great Britein end
in the United Stetes, has so far apuroved the Awerican pre-
ferences that it now seems to be expedient to lssue an edi-
tion of the Kevised Version with those preferences embodled

in the text. n88

Close Similarity of ASV with RV
The Preface placed before the New Testament section

of the A4SV states that "in formal particulars, this new

84, Ibid., Be iii,
85, iBidop Pe 1ii.
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edition will show but slight end infrequent deviations from
1ts predecessor."88 qhe ASV and RV ere quite similar, the -
former being sn imerlican reccension of the latter. For all
practical purposes then, the opinions and evaluations given
concerning the KV in the preceding part of this thesis apply
to the 45V es well. There are a few additional considera-

tions,

Differences Eetween ASV and RV

Two of the most obvious differences of the ASV from
the RV are the addition of references to perallel and illus-
trative Biblical pessages and the inclusion of headings to
indlcate the contents of the pages. There is a trimming
doin of the number of marginal references contsined in the
RV so tuhat there src far less of them in the 4SV. Some of
the chief improveuents of the ASV over the RV are the fur=-
ther elimination of erchaisms of expression snd spelling
8till rcteined in the RV, and the substitution of more Am-
erican words in the place of those restricted to inglican
usagé. In dealing with these matters of langusge, however,
the American revisers claim to have "endeavored to act with
beconlng defercnce and reserve." In the process of elimin-
ating some of the archalsms they claim that they "have not

forgotten that they were dealing with a venerable monument

86, Preface to the American Edition, prefacing the New
Tastax;eni section of the imerican Standerd Version of the
Bible' delie 1900' Pe 11’.




of English ussge, end have been careful not to obliterate
the traces of 1ts historic origin and descenteS?
In referring to the Appendix which 1s subtitled:
"List of Readings end lenderings which appear in the Re-
vised liew Testament of 1881 in place of those preferred by
the Americen liew Testasent Kevision Company," we find first
8 cataloy of the various types of passages which are con-
tained therein, 4 brief resume of this cabalog '.1:!..'!.1 afford
& survey of the extent of alteration effccted by the ASV
over the KV. This resume takes in the following items:88
ihe ASV omits the caption of Saint in the titles and
headings of peges of the Gospelse It also omits the Apostle
in the titles of the Ipisties, with some exceptions, howevers
The ASY prefers FHoly Spirit to the Holy Ghost of the RVe
The preposition throuxh 1s preferred to the preposition by
in the rendering of passsages referring to prophecy, ©«8e,
listthew 2, o1

ind they said unto him, In Bethlehem of Judeas
for thus it is written through the prophet.

The A4SV prefers the expression try or meke trial of
to the tempt of the AV, at least in cases where no wrong-
doing is implied in the passege. Jiatthew 4, 7 1s only one

of the instances:

87« Lbide, Pre iv-v,

88, 'The entire following resume is based on the catalog
contained in the jppendixz of the Hew Testauent, American
Standard Version, ie.Des 1000, Dpe 285-286.




Jesus said unto him, Again it is written, Thou
shelt not mske triel of the Lord thy God.S5®

The following list of some of the sged expressions re-

teined in the RV but changed in the ASV gives en indication

of the reduction oi archaisms offecteds:

RV ASV
aforetime once
aluey always
an hungred hungry
arave drove
for %o to
halc drag
holpen given help to
lLade load
Listed would
plait plat
mick living
shew show
judgement Judgment
trode trod
tuain two
whether _which
4ist lmew
Jot know
The ASV renders ponny instead of farthing in Hatthew

10, 29, Luke 12, 6, end other places. ihile the RV has
used lastor in conneetion with Christ, and in other places,

where the original indicated Teacher, the ASV follows the

original more strictly, e.ge, latthew 10, 243

RV: A diseiples is not ebove his master, nor a

ASV: A diseiple 1s not above his teacher, nor a

servant above his lord,
servant above his lord.

89. It 1s interesting to note that in this passage the

modern KSV reverts to the old RV use of v_tgm instead of
this rather stilted rendering of the ASV,




The cataelog of which the above 1s the chief content
ends with the stetement: "Sundry other slight differences
occur, particularly in spelling and in minor details of
rhraseology. These need not be recorded here. A few ad-
ditional ones which a resder may detect are obviously de-
slgned to preserve either uniformity or precision of render-

ms. n

Comparison of HV and ASV Language
The followin; sclection will serve to indicate what
type of differences occesionally exlst between the RV and
LSV texts end also to show how in general the type and style
are of the sauwe mold, It is I Corinthians 15, 29 ond 343

RV: Else what shell they do which are beptized for
4ASV: Llse uhabt shall they do that are baptized for

the deed? iIf the dead src not raised at all, why then are
the dead? If the desd are not raised at all, why then are

they baptized for them? why do we also stand in jeopardy
they baeptized for them? why do we also stand In Jeopardy

every hour? I protest by that glorying in youw, brethren,
every hour? I protest by that glorying in you, brethren,

wvaoieh I have in Christ Jesus our Lord, I die daily., If af-
which I have in Christ Jesus our Lord, I dle daily. If af-

ter the mammer of men I fought with beasts at Ephesus, what
ter the manner of men I fought with beasts at Ephesus, what

doth 1t yrofit me? If the dead are not raised, let us eat
doth it profit mei If the dead are not raised, let us eat

and drink, for to~morroy we die. Ee not deceived: Kkvil.
and dr:l.nlc: for to-morroy we die. Be not deceived: Evil




AT TT

coupany  doth corrupt good menners. 4Awake up rignteously,
compenionships corrupt good morals. Agake to soberness

_ anG sin not; for some have no lmowledge of God:
rlghteously, end sin not; for some have no knowledge of God:

I speak this to move Jou to shame,
I spesk this to move you to shame.
General Evaluation

The A4SV vas, then, more than a mere incorporation of
the old Appendix into the text of' the iV, The Committee
used full freedom in meking the changes they deemed neces-
8ery., Houever, aside from the errangements of headings and
other obvious aélterations, plus the elimination of some
archaisms, 1t does not daiffer so very much from the RV, Like

the RV it is an overly lliteralistic translation.

Completion
Ihls fwericsn recension of the RV was published Aug-
ust 26, 1901 (both Testaments) by Thomas Nelson & Sons, New
York City, as the Standerd American Edition of the Revised
Version suthorized by the American Committee of Revis:l.on-go
The 48V was presentcd to the Bible-reading world in the
8plrit deseribed by its Prefaces

The present volume, it is believed, will on
the one hend bring a plain reader more closely
into contact with the exaet thought of the sacred
writers than any version now current in Christen=-
dom, and on thne other hand prove itself especially
serviccable to students of the Worde In this be-
lief’ the editors bid it anew God-speed, and in

90. P:‘iee. .920 (=it.' _0. 304.




the realization of this desired result Y
will find their all-sufficient reward.?
Heception of the ASV

When Price wrote at the turn of the century he made
the statement thet “This Auerlcen Revised Version has
achieved an cver-increasing popularity since 1ts appesarance
five years ago (1801)." 1e says that it was adopted by the
fwerican Bible Society and that the demand for it had been
80 constant thet it wes issued by the publishers who own
the copyright in one hundred different stylea.92

4AS we look bLack over the scene we notice thgt this ini-
tlel eathusiesm of the Americen public for the ASV did not
waintein as grest e fervor as Price thought it would. The AV
is still gthe inglish Bible. On the other hend, the ASV has
been widely purchssed end is probaebly being used by many more
Christien lsymen end clergymen, also for public worship, than
is generally noted. Gocdspeed in 1935 wrote that "as a mat-
ter of fact the English Revised Bible of 1881-85 has, we
are told, actually displaced the King James in the use of
Centerbury Cathedrel snd #estminster Abbey." He also states
thet "In the Protcstent Episcopal Church in Americe Canon 45
provides thet the lessons et the morning and evenling service
shall be read in the King James Bible ('which is the stan-
dard Bible of this church!), or in the Revised Version, or

9l. Prefece to the smericen Edition, prefacing the New
'I'eataﬁenf section orf the Americen sStandard Version of the
Bible. AeDe 1900' Pe Ve

02, Price, 22- Cite, De 3054




in the fmericen Stendarc Veraion."®® That fairly well tells
the story olso concerning most of the lerger Frotestent
bodlss, nemely, that the AV is still the standsrd Bible,

but the RV end esucelally the A4SV ere esllowed and used oc=

casionally by many ond frequently by somee

93, Goodspeed, Ope Clt., Pe 6.
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PART IV: RLVISED STANDARD VERSION

In 1928 Thomas Nelson & Sons transfeorred their copy-
right of the A4SV to the Infernational Council of Religious
Yfduestlon, with which the edueationsl bosrds of forty-four
of the mejor Protestent bodies of the United Stetes and Can-
ede arc ossoclatcd. The I.C.R.E. apuointed a ecommittee of
fifteen scholsrs to be in charge of the text and authorized
the committce to undertoke further revision if it was con-
sidered neccsssry. In view of the shortcomings of the A4SV,
chiefly the over literal type of trenslation, end because of
the sdditionsl menuscript end papyri finds, end the better
understonding of the Greek of the New Testament, these men
began 8 Lrocess of study end revision.94 Their general
recsons for entering upon this new revision are fairly well
Swaned vy in one psragraph of the prcface to the New Testament
of 1948:

Let 1t Le seld here siuply that all of the
reasons which led to the demand for revision of
the King Jemes Version one hundred yesrs ego &are

8t1ll valid, end arc even more cogent noy than

then., 4nd we cennct be content with the Verslons 4
of 1881 and 1901 for two main reasons, One is 4
that these are mechsnically exact, literal, word- ;
for-word trenslstions, which follow the order of

the Creelk words, so far as this is possible,

rather thsn the order which is natural to English;

they arc more accurate than the King James Vers-

lon, but have lost some of 1ts besuty snd power

as knglish literature. The second reason is that

the discovery of a few more anclent manuseripts

94, . itussell Bowie, "The New Testament, A lew Trans-
lation,” The atlantic ilonthly, dugust, 1946, Vol. 178, Yo.
2, Pe 123,
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of the New Testement and of a great body of
Greek papyri dealing with the everyday affairs
of life in the esrly centuries of the Christian
éra, has iurnished schoclars with new resources,
both for seeking to recover the original text of
the Greek liew Eestament and for understanding
1ts lengungee? -

The study =nd work which was begun by the commlttee, how-
éver, was of short duration and wes suspended entirely in

1952 becruse of lzelr of unds.96

Frinciples of Translation

In 1857 the necessary budget was provided and the

work of revision wes commenced once more., A definition of

the task end the general instructions of the I.C.R.E. to
guide the transletors are quoted by Luther iieigle, member

of the {ranslecting coumittees

“There 1s need for a version which embodies
the best results of modern scholarship as to
the meaning in English diction which is de-
signed for use in public end private worship
and preserves those gqualities which have glven
to the King James Version a supreme place in
nglish litersture. iie, therefore, define the
task of' the smericsn Stenderd Blble Committee
to be thet of revision of the present American
Stendarc Bible in the light of the results of
modern scholarship, this revision to be de-
signed for use in public and private worship,
end to be in tne direction of the simple,
clessic_Inglish style of the King James Ver-

sion."

It is further brought out by Jeigle, in connection with the

95. Preisce to the New Testament, Revised Standsrd Ver-

Bion’ Aele Igzgl BPe v-VI.
96e Eowlse, Ope Clt., pe 123, =
97. Luther A. ueigle, "The Revision of the English Bible,
An Introduction to the Revised Stendard Version of the New

Testament, n. 1ll,
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charter of the comuittee, that the charter contains the pro-
vision thet "1g11 changes in the text shall be aegreed upon
by two-thirds votc of the bobel membership of the Cormit-
tee'--a more conservative rule then had governed revision
hitherto, wnich required only a two-thirds vote of members

present, 198

Personnel

The coumittee Lfor Pevision was divlided Into sections,
‘one for the New Testament end one for the Olds In a sep-
rately published brochure containing articles by the mem-
bers of the llew Testament sectlon, there is a 1list of thirty
men who yere or are working as translators on the project,
Eleven of these wen arc listed as being on the liew Testament
sectlon, two of thew on bo:bh the New Testament and the 0l1d
Testament scctions, and seventeen of them on the 0ld Testa—_ |
ment scetione®? yith the Eible committee there has been
8ssociated an advisory boardl90 consisting usually of men
Who arc representatives of the denominations affiliated with
the I.C.H.B. This board was set up to act in an advisory
Capacity only, to render opinions, end to give suggestions

when these alﬂe'solicited.lol

9‘8. Ibid.’ BDe 10-11.

99. in Introauction to the Revised Standard Version of

the lies Testoment, ppe G-7.

~ 100, 1blid., pp: gi’-vz. One item on the Advisory Board

1ist reads: ‘"uissourl Lutheran Synods

Concordia Seminary, St. Louis, lo."
101. iieigle, Op. Cit., pPe 13

Dr. George V. Schick,




The chairman of the whole Bible committee, both sec-
tlons, has been Uean Iuther A. deigle of Yele Divinity
Sehool, 'he secretary was Jemes Moffatt until his death in
1944, unen Bowie urote his erticle for the Atlentic lon-
thly, describing the men and the procedure of working on
the revision project, he listed nine men ss being active in
this revision of the ilew Testement. These nine men are lis-
ted below uith & fect or two concerning thelr religious
background end mejor ecducational interest, besides the men-
tion of only onc or two of their works. One must remember
that the fields of endesvor end experience of these men, as
Well as the total sum of their wrltten works, go far beyond
the tiny sampling here furnished chiefly by way of identify-
Ing the men., lor cxample, Goodspeed has become the author
of perheps fifty or more books, while only four which seem
to be pertinent to the field of New Testament translation are
herein mentioned. The bricf deseriptive notes added concern=
ing the mctivity of the men in the actual trenslating are
those of Bowie in his aforementloned artiole.log
JEIGLE, College professor, born 1880.
Luther 4, Desn of Yale Divinity School since 1928.

Crdained in Lutheran ministry, 1903.
Director of Congregational Educational Soclety,

191'7=-1936.
Fresident of the Federal Council of Churches of

Christ, 1940-1942.

102, The sprinkling of facts related to these men are
talen from Whois siho 1n America, Vole 24, 1946-1947, with

the exception or the deccased Moffatt, whose achievements

are listed in Vole 23, 1944-1945, The personal notes ma::t
—.'

tioned by bowle concerning these men are taken from Ope.
DPp. 124-125,




CADBURY,
Henry g,

GOODSFEED,
Fdger J,

HOFFATT,
Janes

Authoigc:t‘z Jesus and the Educational Method,
59e

("round-faced, hearty, end genlel, endoicd with
what scemed to be an inexhaustible and unflag=
ging cnergy. . . Uead in esrnest, he transmitted
his sense of compelling responsibility to all
the others,")

Lducator, born 1883, (Pacifist,)

Hollis Professor of Dlvinity at Hervard Divinity
school since 1934,

frofessor of lew Testement Interpretation for a
nuuber of years,

Chalrmen of the Auericen Friends Service Com-
mission since 1944,

duthor ol': Yhe Style end Literary lothod of Luke
1919, and 1he Peril of _t___rwierm _1.533“3 1957
("« ¢« « & scholsr or the mos implacable patience,
acver content to let eny decision be reached un=-

til every imeagineble point of doubt as to the ex-
act toxt to be preferred smong vaeriant manuscripts
anc the exoct shede of mesning to be attributed

to eacl: Greel word or phrase had been pursued to

the ultimate, o . to his placid wnaker resolution
may be etiributed the fact that nothing the com-
mittee ever did wes casual or careless or in

haste,")

University professor, born 187}, (Baptist.)

¥Yrofcasor emeritus of Chicago Univorsity,.

Jdorked in the field of Biblical and patristic
Greck.

Lecturer in Biblical 1:!.1:<~:3.'t'aturglgl P

futhor of: Greck Papyri from the Cairo lius
1902, Greok Gos-ne% ‘foxts In America ica:_m:
The HewW Testament, Jn Auerican %
1925, Froblems .Q._E New ‘testament Eament
1945,

("« ¢« o« @& acholar of wide learning and confident

master a ready fighter in linguistic battles,
with s-.y:;a::or-lii:e ig:isiveness of thought and
speech, an aroused and formideble protagonist
for a particular view, especially when this fell
wilithin the area of evidence drawn from the re-
cently discovered papyri, to which he attached

imuense luportence,.™)

rrofessor of Church History, born l1l484.
dinlster of United Froe Church of Scotland, 1896~

1912,
Frofessor at Union Theological Seminary.




futhor of: Introduction to Literature of the
Heu Testement, 1911, Approach to the New
Festament, 1921, Trenslation of the Hew
: restement, 1922,
("¢all and Irail and soft-spoken he embodied al-
uays en Olc Jorld courtesy. osSome times in the
dlscussion of a suggested trenslation he would
urge nis oun long-considered judgment with eni-
wetion snd force, but zt other times he would
fall completely silent « « « refusing to throw
his weight towsrd a particular decision lest it
might seem thet he was trying to introduce his
cun personsl rendering too much into the verdict
of us allg.")

bO4 Ik, Clergymsn, born 1882,
de Descon, 1908; prlest, 1909; Frotestent Episcopal
ussell Church,
hector of CGrace Church, liew York, 1923-1938.
Prof'essor of Practical Theology of Union Theolog-
ical Seminery since 1939.
suthor m":l The Story of Jesus, 1937, The Blble,
1940,

GRART, Clergymen, author, born 1891,
Jé'l'edericlr Descon, 1912; priest 1913; Protestant Episcopal
. Charzch,
Rector of seversl churches successively over a
periocd of years,
Yrofessor of Systematic Theologye
rrofessor of liew Tostanent et Union Theological
Seninary sincg 1938-T1me of Jesus, 1921
futhor of's: The Life and S ’ s
Form Criticlsm--4 New _ethod of New Testament
HOSCETCHR, lP0%e
("e .o renking with Moffatt and Cadbury and
Graig in his mestery not only of the langusge of
the Hew Testement, but also of its background of
Greelr end sremalc influences, & large man, quiet
end vnruffled, with exact opinions always ad-
vanced with considerate courtesty, emnd with the
fine litersry sense native to one accustomed to

the liturgy of the snglicen Churche")

103, Since Fowie 1s the writer of the article from which
the personal notes sbout the men are taken for thi:olig:bt 2
»

we have no such rcasriks sbout Bowie himself. He,
hes the expericnce and gqualities which enable him to fit in

well with this group of scholerly gentlemen.
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BURRO4S,
iillar

CRAIG,
Clarence
[ ]

WENTZ,
Abdel R .

Clergyman, cducator, born 1889,

Ordained in the ninistry of the Presbyterian
Church, 1915,

Yastor of rursl church in Texas, 1915-1919.

Yrofessor of Biblical Theologye

<oy of Yale Divinity School. £ Hoerel

sauthor of': The Literary Kelations of Ezekiel,
1925, . hat Lieen These Stones?, 1941.

(Y « ¢« o« his Inowledge not only of Greek but of

Hebrew msde him equally valuable in both 0.7,

énd He.T. sections,”) :

Clergymen, educator, born 1895, ‘

Urdalned ia the ministry of the lethodist Epis-
cogal Churehi, 1918,

sastor oi several churches successivelys

Frofcssor of lew ‘festament languege and literature,

“ou ot Uberlin Uivinity Schools

futhor of': fThe Study of the New Testament, 1939,

. Une Goa, One Jorld, 1943,

(“HeeXIy always next to him Cadbury at work, « e

&G Ghe btuo were well matched in thorough scholar-

Ship, in exact knowledge, end in clear expression

of what they thought,®

Clergyuan, cducstor, born 1883 5 -
frcesident of the Lutheran Theological Seminary
at Gettysburg.
Ordeined in the Lutheran ministry, 1907.
Yrofessor of history. Chareh A
Luthor of't The Lutheran Churec. -
tory, 1923, & Hew Stretegy for Theological
i.ducation, 1957,
("e o ¢ thc member most recently added to the
comultice, but one of the most energetic and help-
ful, who had opinions of his oun which he defended
with great tenscity, yet who, s chairman, 00“1‘1:
be us iupsartial as he was prompte As a member o
the committec he ned one pet aversion., He hated
unat he called "backing into an idea.! By that
shrese he was expressing a genersl dislike for
eny kind of sentence that did not follow the most
obvious and straightforward order. JAny 1z}vers:|.on
for rhetorical emphasis or for rhythm seemed to
him wmnaturale In most of his objections he would
be outvoted, but he would come up to the next con-
test Ifresh and undismayed; and for the terseness
end simplicity which may often be found in the“:):e'
trenslation, pert of the credit is due to him,




Translating Procedure

The trenslotors had a definite procedure in hendling
the work, fach book of the llew Tostamzent was assigned to
one or two of the meumbers of the committee for prelinlnery
translation. . typewritten copy of this first dreft was
then sent to ail the other members of the lew Testament
grou; to Le studlcd before the next mceting. "At the meet-
ing, uith ell the men sitting eround a teble, it would be
disecussed word by word, verse by verse.” A news draft, al-
tered according to the results of the meeting, wes then pre-
pered by the secretary (Dr. loffatt), and this draft was
miueographed and distributed for further study. This re-
vision would then be egal: studied and chenged at a follow=
ing meeting,1V4

dhen the entire lew Testament had been thus translated
into preliminary form, then twice reviewed by the entire
mewbership of the session, coples were sent to the men of
the 0ld “cstament section for their comments snd opinions.
Other scholers “uidely representative of different churches,"”
were invited to reed the menuscript and make their criticisms,
"ilith these in hand," the whole Hew Testement was reviewed
for the third time at & session lasting two weeks in Horth-
fleld, Hassschusetts, In August, 1943

104, This discussion on translating proc_edure. as well as
the next discussion, sbout the meetings, 1s based on Bowile,

92. cit., De 124,




lieetings

The number of meetings amounted to thirty-one separ-
ates 8essions, vorying in lengtn from three days to inore
then tuo decks, ond covering a total of 145 days. The meet-
Ings were conducted over & period of about eight years, if
W€ rojard the year 1957, when the work was reinstated and
Properly tuageted, as the serlous beglmming of the projecte
(The work on the 0ld Testement continues at present, with
hozes of firishing in 1980.)

Some of the meetings were held at Union Theological
Seminary in irederick Grant!s study. lieny of them werc held
8t Yele Ulvinity Schoole. For two summers the men met as
guests of DUr. ond lirs. idger J. Goodspeed on Paradise Is-
lend, rlum Luke, .Jisconsine The final meeting was held in
the Chatesu of the Inn at Xast Horthfield, liassachusetis.

The mectli. s usually began at 'nine o'clock in the
morning in & session wiich lasted until luneh, The after-
noon session continued until "ebout en hour before dinner-
time, and after dinner there was a third session until it

was time to go to bed." The men put in a totel of about

dine hours every day, sltting about a long table, holding

before them the msnuseripts of thet portion of the iHew Tes-

tement wilch was under discussione. In the middle of the

teble or near at hend were the lexicons, refercnce books,

other translations, and other material.




The Greek Text

The problem of the Greek text in the case of this
version of the llew Testement involves mainly a re-considera-
tlon of the ssme problems already before the KV men of the
nineteenth century. Kocent menuscript finds have provided
8 little saditional information concerning some passegess

The ASV men seem to have plsced mmch stock in the
menuseript of the Old Syriac version of the Gospels, from
the monestery oi ist, Catherine on lite Siuai, found by lirs.
Lewls and /rs, Gibszon in 1892, This text is considered
older then the Curetonisn Syriac and "probably dates from
the second century.” It therefore "gestifies to the state
of the Greek text frowm which it was translated, perhaps
eround 150 4.1, "105

In this comnection there is elso mentioned a "remark-
tble discovery oif o fragment of Tatlan's Diatessaron in
Greek, found et iLura on the Euphrates by the Yale Expedition
in 1933, end edited by Frofessor Carl Kraeling."

inother "importunt discovery" wes e find called the
"Washington' menuscript, purchased et Cairo in 1906 by lire
Charles Freer ci Uetroit. "It contains a mixed text; le€e,
some parts were copied from one type of msnuseript, others

from other types."

105, The followin. discussion of the Oreek text used by
the revisers it based on Frederick C. Grant, "The Oreek
Text of the NHew Tcstauent,” 4n Introduction to the Revised
Standerd Version of the New Tcstament, ppe O1-45e




"Lven morc importont" are the Chester Beatty manu-
Seripts. They werc discovered in 1931 end eonsist of the
fragueats of tuclve menuseripts, eight 0ld Testament, three
New Testesent, end one conteining part of Inoch. The "lead-
Ing experts egrec thet they vere copied for the most psrt
in the third century--a hundred yesrs, presumsbly, before
Vaticenus sng sinalticusl™ The Cospels and iActs are con-
sidered to nave come from the first half of the third cen-
tury and the fraguents of the Peuline letters not later than
250 A.De, thus placing them much earlier then the. flgreat un-
¢lals” upon which .esteobt and Hort and the esrlier revisers
relied.

Besldes the above, scores of papyrus fraguents were
discovered, snd "even some vellum codices have continued to
tura up." The ninth-century Koridethi Gospels were edited
by Beermenn end Gregory in 1913.‘ Ailso . mentioned are The

Hockefcller iicCormicl lew Testament (thirtcenth century),

Zhe Four Gospels cf Kepehisssr (thirteenth century), and

Zhe Ilizebeth Lay licCoramlck Apocalypse (seventeenth century),
uith the cousideration that even these late Eyzantine manu-
seripte are not to be overlooked, beceuse they are occas-

ionelly "of real importence in establishing the eerlier

text, "
In addition to the Greek and Syriac msnuscripts, much

attention was jiven to other versions, such as the Sahidic,

Armenien, "and above all the Latin, especially the 0l1ld Latin,




perhaps contem orsncous wikh the 01ld Syriac, 1.6.,. around
180 A.u,7

Textual Critleism

The RSV revisers applied their own textual criticism
end evaluations to these finds, as well as to the previously
&vellable texts of the Groek Testazente The Greek text of
the ISV is not thet of .esteotb-hort, Nestle, or Souter,
though the stetecuent is made by Grent that as a rule the
réadings which they adopted will be found either In the text
Or in the mergin of the Seventeenth Edition of Hestle (Stutt-
gert, 1941). The following peragraph by Grent will indicate
the general type oi textual criticism which prevailed among
the RSV translators:

It was a part of our commlssion to take into
account ths progress of modern Biblical re-
Searci. This most certalnly includes textual
resesrci. or criticism, Je have endeavored to
discharge this part of our commission as faith-
fully as we coulds 4&nd it is reslly extra-
ordinary how often, with the fuller apparatus
of variant reaulngs at our disposal, end with
the eclectic principle now more widely accepted,
We have concurred in following lestcott and
Hort, Lot thet we sgreed in advence in favor
of Hort--guite the contrary, there was no such
waninity; our agrecment 1s really a tribute to
desteott-Ilort, which is still the great clas-
Sical edition of modern times, I find that we
have adopted only one conjectural emendatlon
(in Jude S, "he who « « «"), and this is one
thaet Hort cGiscussed in his notes, end favored.
#e have m=de conslderable use of the Gﬁle:t;r
Beatly fragments; in fact we have consulte
them zons%g:r:'tly , sna have occasionslly adopted
reacings from that source, when supported by
others, Usually the Beatty fragments range




themsclves with Alefh end B, i1.e., Sinait-
leus and Vaticanus,106

Besides the faet thet choosing the correct veriant
¢ennot be done by totaling menuseripts or "welghting" or
generally evaluating single manuscripts, the revisers of
the RSV elso considered it unreliable to follow such gener-
el rules of thmb 2s: "Let the harder reading prevail," or
"The shorter reading is the more probable one," or "The
true rescing wins out in the end." On the other hand, they
find that the style of a New Testement suthor i1s glven more
welght in the ficld of textusl criticism today than it was
in the nineteenth century, Crent quotes favorably the gen=-

eral premise stated by Kenyon in his Text of the Greek Bible:

"In the first two centuries this original
text disappesred under a mass of variants,
ereated by errors, by conscious elterations,
&nd by atiempts o remedy the uncertainties
thue crested. 7Then, as further attempts to
recover ithne lost truth were made, the families
of text that we now kmow took shape. They were,
however, nuclel rather than completed forms of
text, end did not et once absorb all the atoms
that the period of disorder had brought into
existence, "107

In their textuel criticism the RSV men operated on the
basis that "sll chenges in the text shall be agreed upon by
& two-thirds vote of the total membership of the Gomm.ittee.'
thereby including even the votes of committeemen who may be

ebsent. fThey wers guided chiefly by the three following

106. Grant Obe G.t‘i:. FPDe 41-42.
107 Ibia.. o 40’
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prineiples in their process of textusl oriticism:

«® may vonture to state the general situa-
tlon at present, end the new rules now in
force, scumeuhat es followss

le 1o one type of text 1s infallible, or
to be preferred by virtue of its generally
Superior autihoritye.

Ze¢ lRach reading uust be examined on its
merits, and proference must be glven to those
readings uhich are demonstraebly in the style
of the author under consideratlon.

Oe¢ lcaulngs which explain other variants,
but arc not coatraeriwise themselves to be ex-
plalned by the others, merit our preference;
but this is a very subtle process, involving
intangible elewents, end liable to subjective
Judgment on the part of the critics

luportent Textual Changes
uwost of the iwportant textual changes from the AV
h&d elresdy been introduced by the KV end 4SVe If the changes
Vere not sctually msde by the RV and ASV, they were strongly
hinted at in the footnotes or warginal rafferenceso
The &SV cliwinstes the doubtful passage of liark 16,
9-20 from tue body of the text end renders it in the form of

a footnote, <he authenticity of this section had been

doubted by meny of the men who worked on the RV and the ASV,

miE

but an element of highly conservative regard for the form

of the AV csused its retention in the body of the text, with
an explanstory merginel refercnce. .ithout going into all
the subtle pros and cons concerning the genuineness of this

108, Ibid., De 4le




bassage, we would gquote the following remarks of Dr. Chamber-
lain which contsin objectlve facts concerning the treatment
of this yassuge in the original menuseriptse Dre Chemberlain
88ys In the Februery lst, 1947 issue of The Presbyterisn:

. This passage hoes been translated, but printed
il smell Itallics at the end of the Gosapele The
translation is introduced with the words: "Some
texts end versions add as 16:9-20 the following
pessoge.” Ls a matter of fact, those verses are
iound In the great msjority of Greek msnuscripts,
out they erc sll of late datee In textual erit-
leisu, & reacing is not decided by numericel ma-
Jority, bubt by historicsl evidence. In genecral,
the esrlier menuseripts are more accurates

. Besides this familisr ending to the Gospel,
there arc =t leomst four others known, Some manu=-
serlots =nu versions have & much shorter ending,
ublch nas alsc been trenslsted end printed below
the lon er ending in the R, S, Ve A few manu-
Scripts have both endings, The Jashington menu-
serlyt oi the Gospeils has the familisr ending,
@ith en insertion sfter verse 14, which has not
been found elscyherc, The esrliest and most ac-
curete menuseripts end at verse 8 with the words,
“for they feared," HNeorly ell scholers have felt
thet thils was a gueer way to end a Gospele None
of the other three end upon a note of fear; they
ell close with o note of triumph.

Thers csn be no resl question as to whether
these verscs were in the Gospel in its original
forn, 'he evidence sgeinst 1t is overwhelminge
« » o i€ losc nothimg of Christien truth by omit-
ting tiols passoge.lO

These same facts mentioned by Dre Chamberlain evidently made
it impossible for the RSV men to honestly keep this passage
on a textual per with the rest of the Gospel of Mark, There-

fore the HsV pricts it in itaelics in a footnote section.

109, e Douglas Chamberlain, "Fxplaln Flease," The
Fresbyterian, Fsbrueary 1, 1947,

Vol. GMI, Noe 55 De 8e




The kSV eliminstos the doubtful passage of John 17,
S8 %o 8, il, znd ronders it in the form of & footnote, in
ltalies, The genuinencss of this passage had been doubted
by meny of the umen who worked on the RV and the ASV, but,
85 with the lapyk rassage, it was allowed by them to remain

with en explanatory marginal reference, Dre Chamberlaint's

brief and sluple reswde of menuserlpt evidence is worth not-

ing:

ihc story of the women teken in adultery is
&lso cmitted by all of the best authorities,’
both wenuseripivs in Greek and the esrly trans-
ietlonse The Lusebisn Canons also omit this pas-
S8gce wcme menuseripts ploce this story at the
end of the Gospel of John, One places it after
Jdoln 73203 tuelve (the Ferrar Group) put it in
the Gospel of Luke after 213386

vnquectionebly, this was not e pert of the
Gospel of John in i1ts originel forme. The trans-
lators have dealt gquite honestly with the reader
in heving 1t printed in itelics, as in the case
ol Lerl 1l5:9-20.

If {his story was not a pert of the.Gospel of
John, iz 1t 2 true incident in Jesus'! ministry?
L believe that 1t is. lo must remember that the
Gos.ecl uriters did not try to tell ell that they
Ikmew sbout Jesus, See John 20:30,3le

In Matihow §, 13 the doxological ending to the Lord's

Prayer is omitved in the L[SV, Hentlion of thils fact is made

in a foctnotes This passage hed been treated in the same

way by the KV and ASV. The reasons for such omission seem

rather overwheluing:

This doxology to the Lord's Prayer does not

occur in the oldest and best Greek manuseripts.
It is also gbsent from the best Oreek manuscriptse

110. Ibid., .9. 8.




It 1s also sbsent from the best coples of the
0ld Latin version. Eoth Origen and Cyprian
omit it, in yuoting From the Lord's Frayer,
It supcars 1o no Greck 1S before the £ifth cen-
tury A. Us haen the doxology does occur, in
other msnmuscripgts and verslons, it has meny
varictions in Jordinge This fact of itself
casts susplicion upon its genuineness, - Alto-
cether, it 1s gquite certain that the doxology
“as not originally in uatthew's Gospele It 18
8 later lLiturglcal addition to the prayer as
1t wes adapted to use in publlic worshipe
+heologically, 1t is in hermony with the
rest of the prayer, =nd therefore, it is ﬁuite
8puropriste to use it in our own worshipe

L dolmi 5, 7 is omitted in the #SV as it was also
omitted in the WV snd 4oVe Uhe underlying reason for this
omisslon seews to be rather siuple:

vhe "ihree heevenly witnesses" are omltted
from this verse., The words, "For thers are
tree that vear record in beaven, tne I'ather,
the word, and the lioly Ghost: and these three
ere one,” do not occur in eny Oreek manuscript
beforc, the 16th century. when Erasmus pub- <
lished the first printed Greck Testament in
1516, he cmitted these words, which did occur
in some Latln trans.ationse. He was chided for
thls anc rashly promised to print them in hils
next editlon if e single Greck menuseript could
be found which contained them, Two were made
Lo order, snd Lrssms reluctantly included
these words in his next edition, It was from
this sourcc that they ceme into our English
transiastions,+i2

Thne pssssges, besides the above, which have been placed
in the footnotes and omitted from the regular text in the

RSV, are the follouings

Matthew 12, 47: Some one told him, "Your
“othner and your brothers are standing outside,

1ll. Ibid., pe 8
112, Ibld,, pe Be
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asking to sjeal to you." (The RV snd ASV re-
taln the passage in the text, but add the foot-
Notec thet some ancient authorities omit it,)

matthew 17, 21: But this kind ncver comes
out cxcept Dy prayer end fasting. (Also omit-
ted from the text in the RV end ASV, Conpere,
Dowever, uark 9, 29.)

Latthow 13, 1ll: For the Son of man came to
Save inet which was loste (4Also omitted from
,t‘l" text in the RV end A4SV, Compere, however,
Luke 19, 10,)

. idebthew 23, l4: Joe to you, scribes and Phar-
isces, hypocrites! for you gevour wildows' houses,
and ior a pretence you meke long prayers; there-
fO{i'e you wlll receive the greater condemmation,
(ilso omitted Irowm the text in the RV and ASV,
Compere, however, llark 12, 40 end Luke 20, 47.)

sark 7, 1G6: If sny mcn has eers to hear,
l_c.-,'u Aim heere (4lso omitted from the text in
the WV end ASV. Coupsrc, however, che 4, 9 & 23,)

mork 9, 44 end 463 wherc their worm does not
die, end the fire i1s not guenched. (These verses,
which sye identical with Ve 48, are also omitted "
in the RV and ASV.)

Merk 11, 28: but if you do not forgive,
neltiner will your KFether who 1s in heaven for-
glve your trespesses. (4lso omitted from the
text in the RV and ASV, Compare, however, latt-
hew &, 15, end 18, 35,)

lerk 15, 28: 4And the Scripture was fulfilled
which ssays, Tie wes reckoned among the transgres-
sors, ™ Also omitted from the text in the RV and
45Ve Compsore, however, Luke 22, 37.)

Two men will be in the field: one
(4lso omitted

Compare, houever,

Luke 17, 363
will be Taken snd the other lefte
frow the text in the RV and ASV,
Mattheu 24, 40.)

Luke 22, 19b-20: which 1s given for you. Do
this in remembrence of me.” And likewise the cup
after supper, saying, "This cup which 1s poured
out for you is the new covenant in my blood,

(The RV and A4SV retain this passage in the text,

I



but add the footnote that some ancient auth-
orities omit "which is given for you" e e «
Which is poured out for you." Compare, however,
sdetihew 26, 26, lierk 14, 22, snd I Corinthians
lJ.' :‘.}-b-gﬁ.)

Luke 235, 17: liow he was obliged to release
one man to them at the festival, (4ilso omitted
from the text in the KV and ASV. Coumpare, hoi-
gge-;" Latthew 27, 15. lark 15. 6’ and Jonn 18'

L ]

Luke 24, 12: But Peter rose and ran to the
tomb; stopping end looking in, he ssw the linen
cloths by themselves; and he went home wondering
&t uhet had happencd., (The RV and ASV retain
wils versc in the text, but add the footnote to
the eifecct that some ameient suthoritics omit ite)

Lnmice 24, 40: 4nd whon he had said this, he
Showod them his hands and his feete (Tho RV and
45V retain this verse in the text but add a foot-
notc to the effecct that some enclent authorilties
Cmit ite Compsre, however, John 20, 20 and 27.)

_ scts 8, 37: ind Philip said, "If you believe
;.‘_:‘;tfl all your heart, you may." 4nd he replied,
'L believe that Jesus Christ is the Son of God,"
(4lsc omitted from the text in the RV end ASV,)

But it seemed good to Silas to

sots 15, 34s
(Also omitted from the text in the

remain thore,
RV and asv,)
fLets 24, 6b-8a: end we would have judged him
accorcing to our lew. bBut the chiefl captaln Lysias
Ceme and with great violence took him out of our

hejsnds, coumending his accusers to come before You.
(41so omitted from the text in the RV and ASV,

~ Rouens 15, 24: 'The grace of our Lord Jesus
Christ De with you alle Amen. (Also omitted from
the text in the RV and 4ASV. Coumpare, however,

verse 20.) -

Accusation of "Liberalistie!" Distortion of Text

There is a feeling in some quarters that the RSV men's




e e

treatment of the text is "Liberalistic" and iodernistic,ll®
Thls guestion will be re-considered under the general dis-
ussion of the trenslation principles followed by the men.
However, in conmection with the textual problems, it may

be noted tnat ell of the sbove-llsted passages had becn
uestioned by the RV end ASV men, who worked at the end of
the nincteentn century. Practically all of these passages
had boen already relegated to the footnotes by the RV and
&3V men, It may be noted also that the pessesges, as indi-
eated in the 1ist, are usually well duplicated in other
Testament, end thet no Serip-

removal from the indlividual

Gospels or portions of the New
tural content is lost by their
authentic text. Surely nothing but convenience and custom

prevents their being removed from the text if the best Chris-

tian Schioleranip availeble during the past sixty years war=-

rants their omission, If the HSV men had ulterior motlives,

or if thelr scnolershiy was overcome by a strong "Liberal®

bias, then it will have to be shown from somethling other than

these ceses of texbual omissions.

113, Cf. Lr. Samuel i. Zuemer, "The Revised Standerd

Version Gnece liore," reprinted in the Concordia Theological
1 ~1946, ppe 026-920.

,"-l.iﬂ'-_hl_x, Vole XVII, Hoe 12, December, 1946, ppe
here ere a number of sdverse criticisms quoted here from

other articles in other publications, which hinge upon such
sentiments as: "of what appeers to us a definitely llodern-
ist tendenecy,® concerning the RSV, Some of the complaints
ralsed ere those discussed in the following peges of this
thesis, Most of tihe complaints consist of deploring certain

chenges without considering the textual evidence before and
available to the KSV translatorse




In the cases of the longer ilark and John passages,
éven if one should wish to grant that there 1s as rmech evi-
dence in favor of retalning those sectlions as in dismissing
them from the toxt (which is doubtful), it would seem that
the person who is seekling the purcst possible original text
(88 surcly thc orthodox believer in divine inspiration)
Would be grateful to the RSV translators for noting the
doubtful n:siure of these puasseges and indicating ite. ‘Thelr
treatucnt of these pssssges conforms very well ulth the
slxtecnth cditlon of Nestle's Greek Testement (published in
1838)e ihile their disuosltlon towerd these passages may
Not be == sympathetic with tradition.ss some would wish, and
While their sersonal Christlsn beliefs may be "Liberal,"
there is notning here to indicete any either malicious or
Bild endeavor o weaken or taint any existing credo of ortho-
doxy. Their treatment of the passages seems to be the result

of wicompronising and honest scholarship. It seoms to be

the most sccurate and disinterestcd result thet can be ob-

teined with urcsent-dey knowledge of the problem.

liodern Translation Aids Used
Llscoveries of manuscripts and the study of textual

eriticism were not the only advancements of scholarshilp dur-

ing the pest decedes. 'The recently published papyri have

in turn contributed much toward lexical end grammatical
study, The KRSV Cormittee had the additlional benefit of
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elght lexicons of the Greek New Testament produced within
the past tuenty-rive yeers, They were especially fortunate

in having the use oi’ the great revision of the Liddell-Scott

Work, the standsrd Greek lexicon, completed in 1941, Be-

sldes these worics, the men also had the use of all the pri-

vete transletions broduced during the past centuries,ll4

liocderately idiomatic Translation

Une wember of the RSV Committee states the basic prin-

¢iple of their trenslating as followss

The Commititee consi stently proceeded on the
2ssumptlon that 1ts duty was to translate the
Greeir Text of the New Testament, not to recon-
Struct any document or tradition thet may have.
lein behind it, Having determined as best we
could tihe correct text of each passage, we have
tried to reproduce the meaning of that text ac-
curately ond clearly in acceptsble inglish,
unly unere this fundsmental purgose seemed to
us to demand 1t have we felt free to depart from
the familiar language of the American Standard
or the King James versions. Therefore the Conm-
zittec has not considered it either necessary
or peralssible to parsphrase words or phr_ases-
expressing tredltional Jewlsh ildeas. Such terms,
for exauple, as "kingdom of heaven" or "Son of
men” have becn translsted literally, as in prev-
ious versions. To interpret them in the light
of thelr Jewish background is the_ task of the
comuentaetor, not the translator.

This persgraph by lillar Burrows may give the impres-

slon that the revisers endeavored to translate somewhat on

114, rdgar J, Goodspeed, "The llaking of the lew Testa-
ment," An Intwroduction _15;_9_ the Revised Standerd Version of
Xhe llew Testament, pe o

115, “iilier dﬁrr;.:,'"fhe Semitic Background of the New
Testament," 4in Introduction to the Revised Standard Version
of the New [Tcstanent, pe 22

I —



8 literalistic and word for word basis, However, Burrows
Wrltes the sbove in connection with the problem of inject-
Ing the Semitlc background of the lew Testement into the
translatton. while 1in such matters, as the exuyressions
“Son of wen," “kingdom of God," etc., the revisers wisely
8volded eny perephrasing but retained the old phrases word
for word, ne vertheless, in general we do {ind a rather free
style of translating which even resorts to paraphrasing in

Some cases. Another member of the committee expresses it

this way:

«© Dave sought to mediste between the orig-
inel writer and the modern reader, It has been
our cifort not only to determine as precisely
88 possible what we understand the original
writor to mean, but to take that exact messsge
ond trensmit it in terms that the reader and
hearer ol our day cannot misunderstande « e
fiot all of the metaphors hidden away in the Greek
could be brought out for the understanding of
the lnglish reader, Sometimes obscure words or
cxpresslons uere made meaningful through para- :
bhrases., Occasionally the order of words was
changed to fit the Englisn idiome Often a part-
ieiple was resolved into a clause to confornm tol16
the mamner of writing end speaking in our time.

The nSV men heve tsken some of the translators! lib-

ertics thet the AV men took and a few more, In doing so,

however, they have contributed much to the understandability

of' the texte. Thelr principle of translating the mecanings

of the original rather then just an array of words, renders

116, A4bdel Ross ientsz,"The New Testament and the iiord of
God," in Introduction to the Revised Stendard Version of

the New Tcstoment, DPe 67=68,
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the resultent work a much better overall translation thsn
its predecessors. This type of translating, of course, in-
Volves & good deal of subjeotive handling of the text onm
the pert of the trenslators. uJhen any good type of trens-
lating is en oged in, namely, that of trsnsleting meanings
anc not just wvords, it gives the reader a perticulsr right
to want to lmow what kind of men and minds performed the
translating, ‘herefore, when the conservative reader learns
thet thesc men apparently ere rather "Liberal® Christians,
he is a2ut to decide & priori that the translation must needs
be uell teinted with a libersl blase

it mmst be sdmitted thet any translation of eny work
will contoin o certaln amount of impurity, a certain im- -
perfectlion of thought trensfer from one langusge to the other,
This 1s one of the reasons why the value of knowing the Holy

Seriptures in the origlnal langueges by the Christiasn clergy

must ever be highly csti::ateds Dut in this world of imper-

fections, the guestion must not be concerning a vernacular
trenslstion "Is there sny influence whatever of the mental

sct of the trenslators upon this work?" but "Io whot extent

1s this trensistion distorted by the general blas of the

translators?®

Controversial Renderings

There are several particular instences where the trans-

latlon problems were handled in such a manner by the revisers

as to arouse suspicion, to cause one to wonder whether perhaps

IR
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their usunlly dependable scholarship was not marred consid-
erably by a "Liberel® bent of mind, The chief instances of
this type are quoted below (with controversial parts under-

lined) and discussed.

Kark 15, 39
8 AV RSV

! ,nnd when the centurion, And when the centurlon,
which stood over against him who stood fscing him,

Saw that he so cricd out, saw that he thus breathed
and geve up the ghoat he seld, his last, he sald,

fruly this man was the Son pruly this man was a son
of God. T of Gode" e

Lt is possible that the revisers are correct in the

above rendering of g son of God instead of with the definite

erticlo., ‘YWhe Greck does not have the erticle, end they have
no doubt reasoned that the heathen Roman soldier did not
have the Gnristion point of view, and, therefore, the highest
trivute thet he could pay Jesus was that of calling him a son
Un the other side of the plcture, the Greck graummarien
knows that & predicate nominstive when it precedes the link-
ing verb docs not need to have the article to be considered
definite. The phrase, therefore, could be rendered the Son
of Geod.,
By way of interest, it may be mentioned that Thayer
regards the title in this connection as having "a heathen

sense, as uttered by the Roman conturion of Jesus, a Demi-

god or 'hero.'" Vincent also regards 1t as & son of God.

There arc many good scholers, though, who will maintain the

opposite,

We £ind 1t difficult to insist that it must definitely



be one or the cther, hille a more conservetive course would
have avoided the change from the AV and the arousing of pro-
test from some quarters, 1t is nevertheless well within the
realw of Posslibility that the RSV rcevisers heve the more
doeuratc renderingell? (The parallel psssage of lstthew 27,
54 involves the saume gquestions)

«“85 1t, thereiore, because of their "Liberal"” bias
that the RSV revisers rendered tnis passage with the indef-
Inite srticie? would more conservative men of equivalent

training snd equsl scholsrship have unwaverlingly differed

from them end regerded their action as biesed? It 1s one

thing to Cisegrec with their translation here; it is gquite
another to maintain that it is unfair and biased.

John 5, 16
. T RSV

For God so loved the For God so loved the

world, thut he gave his only world thet he gave his only |
Degotten Lou, that whosoever Son, that whoever belleves |
belTevcth in him should not in him should not perish |
{;}-}is‘n, but have everlasting but have eternal life,

Ce

The Greck word involved etymologlcally mcans only-

AV

begotten., It seems that its usage at the time of the New

Testacent was limited to that of sons and deughters, and that
i1t siuply meant to be an only son or an only daughter, just

117. For further consideration of this matter, compare
Paul li, Bretscher, "The liost Important Publication of 1946,"
in tlle cr&ssat' VOJ-. Ix, NO. 6" April, 1946. p. 23; 8.180
Floyda V. Filson, "The Revised Standerd New Testament,” in
fosology Today, Vol. III, No. 2, July, 1946, pp. 228-220;
Joscph fienry Thayer, Greek-English Lexlcon of the New Tes-
tament, p. 635; iarvin R. V%eent. Word Studies in the New
Testement, Vol. I, pe 232, and others,

—
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@8 we would say today, "He is her only child." The Greek
Word is the same one used also in Luke 7, 12; 8, 42, and

2, 88s 1In those pluces the AV itself translates: "the
only son of his mother," "he had one only daughter,” end
“for he is mine only child,” respectivelys The AV was
rather inconsistent in translating morely only in these
cases end then switching to only-begotten in comnection with
the John 3, 16 passege. It was perhaps done with the laud-
able gpprecistion of the fact that words used to describe
the Son of CGod wre of greater lmport in such connection.
Farthermore, in discussing fine points of theology, seriously
and conclusively, one would surely be obliged to consult

end consider the actuel original with i1ts basic conecepts,

Connotations, end depths of meaninge. But for ordinary trans-

lating purposes, if the word was used in the way we today
usc the word only wihen speaking of s son or daughtor (as
Tthe 4V did in the instences in Luke), then is 1t not a good

translation when that word is also rendered only in John 3,
16, as also the 4postle's Creed simply expresses it: "aAnd
in Jesus Christ His only Son our Lord"?

Perhaps ue may feel offended at the way the RSV dropped

the, familiar bejotten fro.: this passeges ile may feel that

the word really intends to stress the begotten part of its
s where it

essential mecning, end that ell the other passsge

occurs in the Neow Testament should have been rendered only-

begotten. Bub should we point to the RSV translation of
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dohn 3, 16 as indicative of poor scholsrship, &s an unfailr

——— ee® ey
treatment of the mnatter, and as a definitely provsble out-
Cropping of liodernistic bilas?

Romens 9, §

_ AV RSV
Whose src the fathers, to them belong the patri-
énd of whom as concerning . erchs, and of thelir race,
the flesh Christ ceme, who according to thec flesh, 1is
%g over all, (God blLessed the Christ. God who is over
Ior ever, imcne =1l bo blessed forevers
Amene

Of thne instences usually cilted to argue a distortion
of the text by the KRSV revisers due to Modernistic bias,
this one is one of the most cogent. It seems to be somewhat
of a stroin on the Greck order of the words to translate this
88 the RSV men do.. To get an idea of the lmport of thia
problem, it would be helpful to note the entire paragraph
written by iloyd V. Filson in this connection, from perhaps

& "Liberal" viewpoint:

Did Peul call Christ "God"? The answer de-
pends on the translation of Rome. 9:5, where Paul
either concludes his enumeration of the God-
given privileges of Isresel with an outburst of
preisec to God for such blesaings, or adds to his
mention of Christ the fect thaet he is God blessed
forever, In favor of the former altcrnetive are
certain {acts: such an expression of praise to
Cod is found twice in the Gospels and five other
times in Psul's letters, always with clear rof-
crence to CGod the Father; elsewhere Paul directs
his thenksgiving to God the Father; Paul nowhere
else cglls Christ "God." To support the latter
view one cen clie the fact that the outburst of
praise follows almost immediately the reference
to Chrlst, so that it 1s guite easy gramumatically
to reier this mention of God to Christ., Now Paul

never thought of Jesus Christ as simply a manj




E° the Apostle he was rather the pre-existent
Son who as Lord rightly clalms the full obed-
réice ol men. The opening greetings of FPaul's
letters linkk God and Christ together as joint
Source of the divine blessings of salvation,

;?e uenedlictions of the letters speak of the
civine _race as given through Christ., Theore 1is
ouy;t?ntial cvidence in Paul's letters to sup-
L£OrL the Christlan doctrine of the Trinity, but
:ap} never formmlated that doctrine, end it is
serlously in doubt whether he ever spoke in ex-
plicit terms of Christ as "God." This latter
tp;m <¢ used of the Fathers, The RSV recognizes
ia & ifootnote that the blessing may refer to
upr¢st, but in the text places a period after
the mention of Christ, end adds, "Cod who 1s
over all be blessed forever. Amen,” This trans-
%“Fl?ﬂ is probably correct. The fgssage praises
Uod Tor his blessings to Israelet

Therc is mueh to be said about this passsge. The

orthodecx student would be inclined to regard it as a direct

stetement of the deity of Christe So fer as can be ascer=-

tained by the writer, this view would be the better one,

but it remains somewhat problematicalell® fThe RSV rendering

: ll?- #loyd V. IFilson, "ihe Revised Stendard New Testa-
ment, " Theology Today, Vol. III, ioe 2, July‘ 1946, pe Z5l.

'—-_--——-d-
119, Jumecs Uenney, the expositor for the Lpistle of Paul
Ik Testament, enunersates

to the Komens in the Expositor's Gree

the usuel arguments for and egainst the doxological view.
Cf. Vole II, ppe 658-850. He, himself, meintains the view
which the REV men havc teken. So does Marvin R. Vincent,

in his jJord Studies in the New Testament, Vole III, p. 10l.
In & fcotnote there ne says, "I incline to the doxologilcal
vies, but the long and intricatc discussion cannot be gone
into here. For the doxological view the student may consult
lHeyer's note, Professor Ezra Abvot, 'Journal of the Ameri-
can society of Biblical Literature and Exegesis,! 1881 (also
'Critical issays'), and Beet's 'Commentary on Romans! also
Ge Vance Smith, 'Exgositor,! first series, ix, 397, to which
are appended answers by Archdeacon Ferrar and iie Sanday.

gn the other side, President Dwight's note in the American
~8ycr. ie reiers in this to his own article in the sawme
number of the 'Journal of Biblicsl Literature! in which Pro-
fessor ALbbot's article appésrs, See, also, Farrsr in 'Ex-

pbositor! as above, pe 217, and Godet on Romans,"”
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of this bBassege as @ doxology instead of a reference to
Ourlst may o indicative of a "Liberal® bias on the part of
be revisers, since thelr cecision is not in striet harmony
Ulth the grager involved, and since it is also based on a
&fheral interpretation of raul's theology as they find 1t
CXpressea i his lc vicrs. hile the problem rcmains debat-
dble, 1t mey be noted that there are other liew Teshament

PaSseges unere Christ is expliclitly called God, as, for ex-

&uple, licbrews L Be

ligtthew 16, 25-26
- ' 4V RSV

hiﬂ"gﬁ‘“--‘iw;-ﬂ~-’\ch' Wwill save For whoever would save
n ife Snell lose it; and his life will lose it, and
; O80ever ,1ll losc his life whoever loses his life .
LOr my salce shall find ite for my sake will f£ind 1t,
YOor what is a wen profited, For what will it profit a

man, if he gains the whole

“* 06 shall pszin the whole

World, end lose his own soul?® world and forfeits his life?
Or what snall g men give In Or what shall a man glve
€xchanic for his soul? return for his life?

4he 45V translation of this Gospel passage 1s offensive

to some, ‘'the Tollowing is the objection of a Roman Catholie

revieucr:

"Catholiec scholsrs will object to the render-
ing of lett. 16:26, 'for what will it profit a
man, if he gains the whole world and forfeits
his 1life?' 7The word here translsted 'life,' un-
doubtedly ref'ers not to physical life, but to
the lif'c of' the soul, and the English expression
i'or the loss of that spiritual life has been from
tluwe immemorial 'soul,' which besides 1s the 1it-

eral translation of the Greeke"

120, ‘‘nis paragreph is quoted in an article by Dr,.
Sammel ii, Zuemer in the Fresbyterisn of August 15, 1945,
which article is reprinted in the Concordia Theological
lHon-thv]- ) VOJ.. XVII. HO. 12. Decambﬁr, 9 -. p. 9 [ ]

—
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«liat this Catholic reviewer fails to mention, however,
1s that the scme Greek word is used In the two places of the
25th verse us gell, and there is no valid reason for shift-
1ng the weaning of the word from this one verse to the next.
If we use the word Soul in the first verse we find that "who-
€ver uould save his soul will lose it," which does not meke
much sense. It spparently must be translated life in the
25th verse, as the old AV does, and also the LSV, But by
what righi, then, may we change 1t to sSoul in the 26th verse?
It is, in foet, unwarrented to demand e sudden swn:l.tch in
terus between the two verses. FPerhaps the KSV 1s not caus-
ing a ".iberal" distortion of the text when it renders both ;

verscs with the word lifee. Intering into fine points of

oxe,esis is another mabter.t2l

Instences of Conservative Renderings
4hile the sbove instances ere several which are used
to point out a ilodernistic leening in the translation of
the RSV, there ecre others which may be employed to demon-

strate the opgsosite. Such are the followings

121, ©f. Joseph Henry Thayer, df_:;g_e_@g__fliah Lexicon of
the lew Tcstament, De 67g. According to Thayer (with meny
Wew Testament citations) the meaning or the Greek word in
juestlon is variebles It may heve the following meanings:
"breath," "the breath of life; the vital force which ani-
mates the bDody end shows i1tself in breathing," "life," "the
soul,” "the secat of the feelings, desires, affections, aver-
sions," "the (human) soul in so far as it is so constituted
that by right use of the alds offered it by God it can

attain its highest end and secure eternal blessedness, the
Soul regarded as a moral being designed for everlasting life,"
"the soul as en essence which differs from the body snd 1s

not dissolved by death."
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Hebrews i, 8

AV RSV
- jigt unto the Son he Bu'l:l of the Son he says,
alth, Loy throns, O God 'Thy thrcne, O God, 18
is for ‘ever ena ever: & or ever and ever,
see{t:-e of rigantcousness the righteous seepter
is the sceptre of thy king~ is the scepter of thy
doumi, kingdom.

The phrase underlined could nave been in the views of some
lezitiustely rendered as God is thy throne, as is mentioned
in the R3V footnote, snd which view 1s supported by Westcott.
Hevertheless, the KRSV meintained the eddress to the Son of

ihy throne, O God, which thus directly ascribes deity to Jesus.

Romens 5, 1
RSV

Therefore, sincc we are

Justified by faith, we have

peace with God through our

Lord Jesus Christ.

AV
_. Thererore being justi-
fied by feith, we have
Peace uith God througn our
Lord Jesus Christ:
The 1SV footndte mentions that many ancient authorites

read let us have instead of we have, which could be consid-
The LEx-

ered a weakening of the statement in the passage.
positor’s Greok Testament says that the 1SS, evidence is
overvhelmingly in favour of the exhortative let us have, so

mueh so that Jestcott and Hord do not notice any other resd-

ing, end Tischendorf says that i1t cen herdly be :|:-<ajjeci:ed..:"22

levertiacless, the RSV men retained the more conservative

EL‘; .'EE:‘VL‘:.
Marlk l' l
AV RSV
The beginning of the The begimning of the
gospel of Jesus Christ; the gospel of Jesus Christ, the
Son of God; Son of God,.

122, James Denney, _QB. 1te, Pe 623,

T e e e
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The RSV hes the footnotc that some aneiont asuthorities
omit the Son of Gode The Fxpositor's Greck Testament says
that the puirese is lacking in Sinefticus esnd that it is omit-
ted from the text by Tischendorf end Jestcott snd Hort.]‘%
the Sixteenth Lditlon of Nestle omits i1t from the text end
places 1t in the footnotes. Yet the RSV men reteined the
phrase in the text at the beginning of the Gospel of lark,

Titus 2, 13

AV RSY
Lookting I'or that blessed awalting our blessed
hope, end the glorlous ap=- hope, the eppearing of the
peering of the great God end glory of our great God and
our Ssviour Jesus Gnrists Savior Jdecsus Carist,

ihe 5V footnote says: "Or, of the great God snd our
Savior." 1In this instence the RSV rendition of ths passage
is one wyniech calls Jesus God, whlle the AV separates God and
Lhrist, which is permissible, The same situation exists in
iI feter 1, 1, where the AV again seperates God and Christ,
whlle the RSV allows the phrase to call Jesus God. ihetever
the maze of motives behind such sction may be, the result is
one of congervatism and should eppeal to the reader who be-
lieves in the true deity of Christe.

liatthew 22, 43
RSV

- AV
He saith unto them, How He said to them, "How
ti‘.;.:l". doth bavid in spirit is :LP tgeg tlé;t ls;a;vrig.%
call him Lord, sayi inspire c ~
e Salis it ford: sayines

125, Alexender Balmain Bruce, "The Synoptic Gospels,"
Ihe Expositor'!s Greeck Testauent, pe. 541.

T
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In this instance the RSV translation of the passage
brings out mueh more clearly then the a4V the divine inapira-

tlon throush which David wrote.

Worc Instances .here KSV Is Improvement Over AV

Un the one hand, this prineiple of translating in a
Weaninzful uay demends that the reader place a little addi-
Tional trust in the translators! understanding, honesty,
and scholarship (vhich, however, can also be fairly well
checkted)., On the other hand, 1t results in a clarity of ex-
pression which is not only warranted but truer to the orig-
inal then that which results from a more irresponsible ob-
scuring of meanings by resorting to a form of "trensliterat-
ing" instead of sctually trsnslsting frou one lengusge and
idiom to snother, The RSV is much more essily read than the
4LVe

in order to afford a comparison of the styles of the
AV end LHSY, as well as to present sufficlent evidence to
show that the number of specific improvements of the RSV over
the AV render it unworthy of hasty rejectlon and worthy of
cendid consideration, the follouing passages are clted.

The RSV is frequently, though not always, of a more

terse end concise nature than the AV, It thereby loses some

of the AV's literary flavor, The RSV 1s more ldiownstic than

the AV, yet of a sufficlently worshipful tone to render it

usable in scclesiastical situations, In occasional spots

the RSV may be slightly stilted in its langusge, but this is
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not the usuel case by any means,

In connection with the form of the text, 1t may be
noted that the K3V hes a more up-to-date f'orm of punctuation,
elluinatcs erchalisms, snd uses guotation merks,

In gonerel, the passsges below are noteasorthy improve-
ments of the RSV over the AV in matters of textuel accuracy,
true meenings, snd clarity of expression. A check with the
Greek text end stendsrd CGreek helps and commentarics will
shou the RSV renderings to be well supported. As Dr, Bretscher
92ys of one of the improvements (Luke 2, 49), they may come
48 a surprisc to some but others will ::-::,kﬁ.ee.lz4

liatthew 5, 25

AV TR e RSV
dgree wyith thine adversary liake friends quickly

quickly, uhlles thou art in with your accuser, while
the way :mm- 1cst at any you sre Egifgg with him to
time the saversery deliver court, lest your accuser
thee to the judge, and the hend you over to the judge,
Judge deliver thee to the of- end the judge to the guard,
ficer, and thou be cast into and you be put in prison;
prison,

latthew 5, 29
RSV

AV
ind if thy richt eye If your »ri ht eye causes
offend thee, pluck 1t out, ou to sin, pluck out and
ent cest it from thee: for it ow 1t away; 1t is better

that you lose one of your
members than that your whole
body be throsn into hell.

is profitable for thee that
one of thy members should per-
ish, =nd not that thy whole
body should be cast into hell,

atthew 5, 39
AV RSV

But I say unto you, That But I sey to you, Do
Ye rcsist not evil: but who- not resist one who is " evil,
Socver shall smite thee on But any one strikes you

thy right cheelk, turn to him on the right cheek, turn
the other also. to him the other also.

124, Paul ii. Bretscher, "The liost Important Publication
of 1946," The Cresset, Vol, IX, No. 6, April, 1946, p. 24.

I~ -~ -




llatthow 6, 1=-2

AV

Tske heecd that ye do not
Jour alms beiore m%ﬁ,—fo be
S€én ol them: otherwlse ye
have no rewsrd of your r'ath-
€r which is 1un heaven,
ili';?_"c-,for'e ihen thou doest
thine salus, do not souna a
trumpet belfore thee, as the
hypcocrites do in the syna-
gogues and in the streets,
that they mey have glory of
iien., YVerily I ssy unto you,
ihey haove their revard,

rattheu 6, 7

AV
Eut shen ye presy, use not
veln vepetitions, as the
heathen do: for they think
tnet they shell be heard for
their smeh speakinge

latthou 6, 22

AV
The light of the body is

the cye: if therclfore thine

gJje be single, thy whole body
shell be rull of light.

o

Batthew 6, 25

AV
Pak‘xherei‘or-e I say unto you,
take nc thought for your life,
what ye shell est, or what ye
8nell arink; nor yet for your
body, what ye shell pat on.
Is not the life more than
meat, end the body than ral-
ment?

ilatthew 9, 17

AV
Heither do men put new

vilne intc old bottles: clse
the botblics break, and the
wine runneth out, and the bot-
ties porish: but they put new
wine into new bottles, and
both are preserved.

109

RSV

"Beware %:E_'f' acticl
your piety before men ﬁ
order to we seen by them;
for then you will have no
reuard from your rather who
is in heaven. "Thus, when
you give alms, sound no
trunpet before you, s the
hypocrites do in the syna-
gogues and in the streets,
that they may be preised
by men. Truly, I say to
you, they hawve their re-
ward.

RSV
"ind in praying do not
heap up empty ases as
the Gentiles do; ifor they
ANER at tney will be

heard for their many words.

pary gt |

RSV
"Ihe eye is the lem
of the body. sSo, i your
gyg_ _Is sound, your whole
ody will be full of light;

_ RSV
Therciore I tell you,
do not be anxious about
your life, what you shall
eat or what you shall drink,
nor about your body, what
you shell put on., Is not
1ife morc than food, and the
body morc than clothing?

RSV

Helther 1s new wlne jialb
into old wineskins; if it is,
the skins burst, and the
wine is spllled, and the
skins are destroyed; but new
wine is put into fresh wine-
skins, and sc both are pre-
served, C
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Matthew 10, 24
The aiseiple 1s mot sb f ple.
=216 disciple is not sbove A4 diseiple is nct sbove
his mester, nor the servent his Teacher, nor a servant
above his lord, above 8 master;
liatthew 23, 24
) LV RSV
Ye bling guides, which You blind guides,
Strein et g gnat, end straining out a gnat and
swalloy & CemolL. swellowing a ceme
ilatthew 28, 19
. Y\ e RSV
S0 ye therefore, and Go therefore end make
teach ell nations, baptizing disciples of all nations,
Daptizing them in thne

‘th;n ian the name of the
l-ss':‘:'-?n_ear s ena of the Son, and
of the doly Ghosb:

Merk _2_.
_ AV :
F00 whien they could not
Couic nighn unto him for t
press, they uncovered )
rocl where ne yas:s and when
13!165';,‘ had i?rolccn it up, they
let down ihe bed wherein the

giclk of the palsy lay.

Luke Z,
AV
ind he sald unto them,
Hoa 1s 1t that ye sought me?
wist ye not thet I must be
ébout my rathér’s business?

Luke 4,
AV :
And when the devlil had
ended all the temptation, he

departed from him for a
Seasolle
Luke 16,

AV
ind I say unto you, liske
to yourselves friends of
mammon oi um:-:l.%:nteousness;
that, when ye fa y may
recelve you into everlast-
ing habitations.

naue of the rather and of
the Son and of the Holy
Spirit,

4
RSV

dnd when they could not

get nesr him because of the

croud, ey rcmoved

roof above him; and when

they had made an opening,

they let down tho pallet

on wilch the paralytic lay.

49
RSV

#nd he said to them,

"How is it that you sought

me? Did you not imou that

I must De In my Father's
bousez™
i3

RSV
And when the devil had
ended eveg temptation, he
departed omn him until an
opportune tiue, T
k]
. RSV
And I tell you, meke
friends for 2
means of unr teous mammon,
So that when E% Talls they

may receive you into the
eternal habitations,



Luke 17, 21

AV

Helther shul'l they say,
Lo herel or, lo therel for,
behold, the kinzdom of God
1ls within Jou.

Luke 18,

AV
I fast tuice in the week,
I give tithes of all that I

EOSELSS.

John 1,

AV
sll things were made
by him; and without him was
not ean: &any thing made that was
magce,

Jonn 1,

dJ
ina the li,ht shineth
in darimess: and the darkness

couprol hended 1E not,

Acts 17,

AV
Then rgui stood in the
midast of Mars' hill, end
said, Ye men of Athens, I
gc—..rceivs chat in ell thigrls

Je arc Too superstitious.

Acts 21,

AV

Them take, and purif
thyselr with them, and be at
charizes with them, thet they
mey snave thely heeads: and
all may know that those
things, whereof they were in-
formed concerning thee, are
nothings but that thou thy=-
self slso walkest orderly,
and lkespest the lawe.

RSV
nor will they say,
Lo, here it is}' or
"Therel! for behold, the
kingdom of God 1s in The
m ds Of ! .

i2
R3V

I fast tulce a week,

I give tithes of all that p 4

3
R3SV

S were made

thro m, and without
m was not enything made

that was made,

all thi

S5
- RSV

The light shines in the
darlmess, snd the darkness
has not e_vs_r;eg-ﬁ me 1%,

22
RSV

So Faul, standing in

the middle of the Arcopa-

gus, said: "ilen of Athens,

I percelve that in ovei_'x

way you are VEI'I reLllsiousS,e

24

RSV
talkke these men and ur-
ifz oursecit ai' Wi

an,: ex enses,
80 Eh t they may

thelr hecads, Thus all will
know that there is nothing
in what they hawve been told
about you, but that you
yourself live in observance

of the lawe.



fcts 26,
" AV

And yhen e were all
fallen to the carth, I
heard a voice spesking unto
me, ond saying in the Heb-
rew tongue, Saul, Ssul, why
]persecutest thou me? it is
dard Tor thee to kick -ﬁa-i-ﬁst
the pricicss

Romans S
AV 5
But not as the offence,
80 slso is the frece girt.
¥or i torough the offence
Ol one many be desd, much
more the grace of God, and
the gift by grace, which is
by onec man, Jesus Christ,
hath abounded unto manye.

RHomans 2.
AV

Lilkcuise the Spirit also
helpeth our infirmitiecs:
for we lknow not what we
snould goray for as we ought:
but the Spirit itself maketh
intercession for us wi
groenings which cannot be
ULTETEU,

I Corinthisns 1, 2L

AV
I'or sif'ter that in the
wladom of God the world by
wWwisdom knew not God, 1t
plessed God by the foolish-
ness of preacanling to save
them tihat believe.

I Corinthians 7, 9

AV
But if they cennot con-
taein, lct them merry: Tor
it is better to marry than
to burne

112

14
RSV

/ind vhen we had all fal=-
len to the ground, I heard

a voice saylng to me in the
Hebrew langusge, 'Ssul, Saul,
why do you persecute me?

It hurts you to kick szalnst

The goads.

E -
RSV

EBut the free gift is not
like the trespass. For 1t
meny died through one man's
trespass, much more have the
grace of God mand the free
glft in the grace of that
one man Jesus Christ sbounded
for many.

26
RSV

Likewise the Spirit
helps us in our weakmessj
for we do not know how to
prey as we ought, but the
Spirit himself intercedes
for us with signs too deep

Tor wor Se

RSV

For since, in the uisdom
of God, the world did not
kmow God through wisdom,
it pleaesed God tnrough the
folly of what we preach to
save thosSe Wno DellioVee

RSV

But if they cannot exer-
cise self-control, they
should merry. i'or 1t is
better to marry then to be

aflame with passion.



I Corinthisns 10, 16

AV e RSV
4 ghe cup of blessing which The cup of blessing which
less, is it not the com= we bless, 13 it not & parti-
Munion of the blood of Carist? cipation in the blood of
;ne bresd Uhicn we breek, 18 Christ? The bread which we
Db not the commmnion of the break 1s 1t not e participa-
ody of Christ? tion in the body of Christ?
LI Corinthians 11, 29-30
AV RSV
Yor he thst ceoteth end For asny one who cats and
@rinketh unyor thily, satcth drlinks wilthout discerning
5;_9_:_ arinieth daunation to the body ests snu drinks
iuseli, not discerning the udgment upon himself. That
LordTs Lody. ior this cause ___i.*: oh Tiany Of you &rc wesk
Hany ere weak gnd SiCkLy snd T11, end some have died.
_?;,g"_m Jou, sond many sleepe. ¢

I Corinthiens 135, 12

AV RSV
Hor now we see through For now we sec
& glass,™¢ um f1y; but then mirror dimly, but EI'en face
Tece ©o o nee: now L know in To fecee iow I knos in
Part; but then shall I know part; then I shall under-

cven gs c:-..l.so i am lmown. stend fully, even as I have
been fully understood,
XII Corinthians 6, 14
RSV
Do not be mismated with
unbellevers. Jror what part-

av
Be ye not unequally yolked
tosether .::Lth unbelievcras

or what u:Llou Salp nath nership nave righteousness
righteovusness with unright- and Iniquity? Or what fel-
sousncss? and. what commmunion louship has light with dark-
heth 1ight with darimess? ness?

II Corinthians 12, 11
RSV

AV
I am become & fool in I have been a fooll You
glorying; ye have compelled forced mec to it, for I
ouzcht to have been commend-

me: for I ought to have been
comuended of you: for in ed by you. For I am not at

nothins om I behinﬁ_i-.'he vor a11 inferior to these super-
chicrest apostles, Lhouy 1ve a ostlea “even 'Eﬂc%h
€ noth o am no

Galatians £, 17
AV RSV
Ihey zeealously affect They meke much of you,

but ot well; yca, they wo d but for No gocd purpose;
They want to s uE you out,

execlude you, that ye might
affect them, that you may make much of
L ]

I ——




Galatisns 5, 12

AV
X would 1.1132 Viere even
eut off which Eroublo you.

114

RSV
I wish those who unset-
tle you would mutilate them=-

sSelves.

2, 6=7
— RSV

g Philippians
A

4ho, being in the form

of' God, thought it not rob-
bery fo be e ual with Gods

Lut made hinuseLlr oi no rep-
Utet :Lon ona took u i ponl miLim
TG ;or.x of a servant, and
#as macde in the likeness of

nien s

Fhilippiesns 3, 20

who, though he was in
the form of God, did not

count equality wi’E'x'z_ od a

thi to be grasped.
TR e TR T
Torm of a servant, being
born In the likeness of

.u.v
our conversation 1s
in hosven; Trom waonce also
WwE€ 1O0K 1 dor the Saviour,
Jesus Christ:

For

the L0

Philipplans 4, 18

AV
Iut i have all, gnd

J;‘h‘_l\*l .I: am iull' 11&"1% re-
celved of ‘..gaghroditus the
ciain_s yhiech were sent from
.,ou, 1 odour of s sweet
suell, a secrifice accept-
able, well pleasing to God,

Colossians
AV -
+#ialcn thlugs have indeed
& shew of wisdouw In will wor-
8hip, end hum..l.igy_, neg—

[t
leeting of the body; not

sy nonour to thne satistiying

©oi the filesh.

I Timothy 5, 24-25

AV
Some men's sins are o
‘ueforeﬁana, going beiore Eo
SUcEnen and sone men
‘oLlow ai‘ter. Likeulse also

the zood -IOI']:\.S of some are

menifest berore
that arc otheruise cannot be

hid,

-h-—-‘

sy
But our commonwealth is

- in heaven, end lfrom it we

aualt & Savior, the Lord

Jesus Christ,

RSV

I have reccived full
ment, end more; L em fil
having received from Epa-
phroditus the gifts you sent,
a fragrent oifering, a sac-
rifice acceptable and pleas=-

ing to Gods

2, 25
B3V

These have 1ndeed an
gppearance of’ wisdom in pro-

moting rigor oi devotion and
E'éﬂ%basemen?'aﬁ severity

E EE body, but are of
no veiue ﬁ checkin: the
Indulgence of the: '55'.'
RSV

The sins of some men are
conspicuous, 2°F§%’-i _3
Jua]ﬁenz: but e sins of
othors appesr later, S0

also good deeds ore con-
spicuous; and even w

they are not, they cannot
remain hidden.




Hebrews 4, l1l4

AV
Seeing then that we have
& greet high priest, that is
assed into thc heavens,
ﬁ. esus the Son of God, let us
aold fast our profession,

Jemes 1, 21

AV
_dherefore lay spart all
filthiness end superfluity of

naushtiness, and rcceive wibh

meekness the engrefted word,

which 1s =2ble to save your
souls,

I Eeter 2, 2

AV
48 newborn babes, deslre
the sincecre milk of the word,
that ye iaey grow thereby:

AV
Enouing this first, that

o prophecy of the scripture
is of eny orivate inter-
precation. o the prophecy
canle not in old tiwe by the
Wwill of man: but holy men of
God speke ac They were moved
[ the Holy Ghost.

B

|

K

I Jom 2, 2

AV

And he is the propltia-
tion Tor our sins: send not

ior ours only, but also for
the sins of the whole world,.

II Peter 1, 20-21

ours onl

115

RSV
Since then we heve a
great high priest who has
assed throuch thc neavens
geaus. the Son or God, let

us hold iest cur confession,

RSV

Therefore put away all
filthiness and renk owth
of wilckedness anc receive
with meekness the implanted
word, wnich 1s sble to save
your souls,

RSV
Like newborn bsbes,

long for the pure spiritual
millkc, that By you may

grow up to selvation,

RSV
First of all you must
unders‘.:andfthisi :hat i12
rophecy of scripture .
a ma%'IEE:I- of one's oun Inter-
pretetion, because no proph-
ecy ever came by the impulse
of man, but men moved ngthe
Holy Spirit spoke Irom Gods

RSV
gnd he 1s the expiation

for our sins, and not for
Yy but also for the

sins of the whole world,

liinor Problems

Tt will bo notlced that the RSV has dropped the thee-
thou lengusge except in the cascs wherc God is addressed.

This was done by them only after "two years of debate and
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€xporiment.” The oth snd th forms for verb endings in the
third gerson are not cumployed at a2lle The RSV men abandoned
entirely the practice of using italics. They omit them "on
the prineiple thet only words nec.zessary to convey the mean-
ing in Inglish are used,"128

The /men I say to you problem was, eccording to one
ncuber of the commlttee, the most troublesome of all with
Ualeh they dealte "The recurrent debate over it, which would
not stay settled, took more time then eny other in the meet-
ings of the Committee." They decided upon the trsnslation
druly, I say to you, which 1s a correct expression of the
mesning but lacks some of the solemn assurence which the ex-
pression Verily must have had as Jesus used 1t., However,
becanse the Inglish word Verlly is too erchaic, and because

conceivable sliternative could be offered to solve

-

10 other
the problem, the Truly of the RSV is the best that they
could offer, although it "fully satisfies few of us, "126

In the matter of translating proper nemes, the RSV
has followsed the commendeble practice of consistently using
the seuc form as wes used in the ¢ld Testement end disregard.-
ing the form used in the Greek. In Katthew 3, 3, for example,

the prophet Juoted is not Esaias but Isalah., Likewlse in

the following passage, Acts 7, 453

125. Luther A. Welgle, Op. Cit., pe 56.
126, Ibid., pe B6e
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+“hich also our fathers that came after
b.’f."‘il‘.,_‘u.u in with Jesus into the possession of
the c,nu..t.c..., whom God drave out before the
facc of our lathers, unto the days of DLavid;

(av),
wherc Stephen refers to Jesus and mcans the
Jesus wino led Israel in the conquest of Censan, the RSV
Penaers it more clearly as Joshua, the Hebrew form of the
neme, 127 1y larlz 5, 18, Simon the Canagnite of the AV is
More epily vendered as Simon the Canensesn in the RSV,
Slunce they were instructed to produce a work that
would be "in the direction of the simple, classic Inglish
style of the King Jemes Version," and since they were also
advised that this revision "be designed for use in publie and
the RSV reviscrs msde certain allowsnces
Tor treditions and assccistions and also kept in mind the
sounc of the langusge (what 1ts effect would be upon the
c:_zr).lge The techmicsl Christlen terms were fairly well re-
teined. ‘Yhe term mognify is retained in the lagnificat for
liturgical reascnse+29
the Lord'!s Frayer, in Hatthew, beginnlng with Cur
Father who art in heaven, retsins the famiilar words end

errengemcnt, with the exception of the fourth petition whlch

renders:s "ind forglve us our debts, As we also have Tforglven

our debtors;" the difference being not with the words debt

127, Burrous o Cite, Do 23e
128, uents, f_)g'.'EciE. . _1’:. 67
129. .ieigle' _2 cit.' p‘ 55.
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énd debtors, but in the also have forgiven instead of siuply
forgive, i :

¥he use of the term Counselor instead of Couforter
for the Holy Splrit in John 14, 26 will not be apy.reclated
by meny, ‘he problem is debatables

Un the whole, the RSV translators could have avoided
Soile disapproval on the part of AV readers, if they had
bson even morc lonient toward traditicnsl usasgc than they
heve been, It must be difficult, however, to draw the fine
line where spprecietion for tradition and demends of true

scholership elashe

Style

althoush instructed to abide by the Inglish style of
the AV, the SV men knew that since we no longer live in the
Llizebethen age, it would be unwise to merely repeat "forms
end pursses ol three hundred years ago" throughout the trans-
lation, Uhey have broken away from the AV stﬁle, end in so
doing they have, of course, lost something. The language
of the RSV tends, even by the adulsslon of one of its trans-
lating members, to be '"more clipped and nervous,"” which is
fine for grephic description and narration, but loses some
of the religious stmosphere attached to the older style.
Such a thing is noticed, as Bowie comments, when current
speech changes "There were in the saie country shepherds

ebiding in the field” to "In that reglon there werc shepherds

RS
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out in the field;" end becausec of the chsnge "1t 1s as
Though for a moment a glory seems to fade,"+30

“then agein, there are different kinds of beauty, snd
thls trenslstion may be recognlzed as having e besuty umch
liore enduring than 1s epparent et firat use. Surecly it
has o vigor and freshness about i1t which makes it &an apt
mcdius for the dynamic contents of the Gospel of Jesus
Christe Ii one conslders the Greek styles of the Hew Testa-
weni, e surely sees no particuler attempt at literary ertis-
try. If it comes at all 1t is only a by-product, One secs
chief'ly a vital messgge presented with simplicity and direct-
ness and sincerity. In this respect the RSV approacnes the

of' the origingl much more closely than the other ver-

w0

3ty

slons herein discussed, At the same time there 1s a dignity

Q

in the orsl wreading of the RSV which may cause some to feel
thot in designing thelr production for use 1n public worship
as well as private reading, the revisers have avoided the

pitfell of levity of expression which 1s ept to accompany

idiometic trenslatione

General Evaluation
To be sure, the RSV has its shortecomings along with

other versions. There arc some errors and inconsistencles

within 1%, and some of its passages wlll be disputed for
years to comes Eut #ll in all, the innumerable honest

1350, FEoule, 22. Cite, De 127

—,
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lmprovements contained therein render the RSV more than
"Just enother liodernistic work" to be tossed aside because
the men behind the project are not of the totnliy orthodox
Campe Jin Impertiel checking of the disputable items often
reveals that the RSV translation i1s remarkebly true and
accepteble despite any personal "Llberal™ bent that may
exlst among the translators. Ferhaps we have & csse here
uhere honest scholarship, though working through the medium
of a "Liberel” group, has produced s translation compara-
tively frec of blas in the actual product. ie bear in mind
that translasting, even in the case of the dord of God, is
primarily a mabtter of knowledge, tralning, honesty, skill,
end scholarshlp, and that, while sound orthodox Christlan
intuition is helpful, no amount of thils will take the place
of these other things. In general, the RSV 1s a good trans-
lation.

General Appsarence

Concerning the general appearance of the first edition

of The liew Covenent, Comuonly Called the Hew Testament of

Qur Lord snd Savior Jesus Christ, Revised Standsrd Version,

Irenslated from the Greek, Being the Version set forth
Ao, 1511, Revised A.D. 1881 and 1901, Compered with the
most Ancient Authorities and Revised A.D. 1946, we notlce

that Thomas Helson & Sons did a superb printing job. The
lerger than usual type, the consolldation of verses into

peragraphs with the removal of parallel references and notes

from the usual middle or side column to the foot of the page,
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the printing of the text scross the full page as is done

in ordinsry literature, the printing as poetry of the 1lyr-
ical pesseges, and the use of quotation marks, 211 contri-
bute to & rather inviting end much more reedable format
than is ususlly afforded in Bible printing., The chapter
&nd verse numberings are retained in such = manmer as to
facilitete rapid referecnce without beconing a distraction to

the Lerson engaged in continuous reading.

Reception of the RSV
4 general final statement of the purpose intended by
the WSV Committee in thelr work expresses the hope that the
revision will be of wvalue to the people of today:

In this present revision the purposc has
been to bring the devout reader and worship-
ful hesrer in some degree nearer to the very
heart of the dlvine message, to prepere a
uorc edegquete instrument for the preacher and
teecher of the Jord of God as he seeks to make
Christ wore vital in the lives of his people.
#Ze have honestly sought to help stimulate a
genuine and abiding interest in the message of
the Hew Testeuent; and we cherisihh the hope
that the version here provided for the message
of the liew Testament may serve in some measure
to bring its resders and hearers into closer
fellOﬁsyip with the Savior wiio mects us in this
boolce LY

As stated by an article in the Jalther Lesague ..essenger,
the RSV 1s offered as a "contribution to the never-ending

131. 4#bdel Ross wentz, "The New Testament and the lord
of God," An Introduction to the Revised Standard Version of

the lew Testament, pe .
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pProcess of trying to make clear to each generation the iord
Of Gode" It further states:

_ dhcther the new verslon will be used in
Lutheran pulpits and Protestant pulpits as well
in plece of the present versions now in use
Wwlill not be determined for a long time to come,
Ycrinaps tradition end custom will still play an
iaporbant part in determining how the idord of
JoCl is to be hesrd end read in the liturgical
pers of the church service. For study in Sun-~
oy sSchools and Bible clesses it is almost cer-
Lein thet the LSV will £ind en increasing usec.
lven in its use for s¢udy purposes end for de-
votional use, it is possible that years will
have to elapse before the King Jeues version is
supplanted. One can predict guite confidently
thot most Bible readers will st least want to
cun o Revised Stendard Version of the liew Cove-
nent, commonly celled the New Testauente~~

i1lson mentions that, since it was widely publicized
before 1ts appearance, it "ettracted sbout threc hundred
thousend orders in the first month. Only the lack of copies
prevented more vigorous promotion send a much larger sale, 153
Houw well the RSV Wew Testement will be recelved during the
yeors shead rcecuains to be demonstrated chlefly by the aver-
gge Christign reader. lihatever popularity it geins or loses
in publie worshlp may be decldedly altered by the completion
of the 0ld Tesbament Committee's worke. Thls is expected

around the year 1950.

152, w@illmar Thorkelson, "The Bible in Modern Dress,"
The .ialther Lesgue Hessenger, June, 1946, De 36e

1?5;-5; Fiison, 92. Cite, Do 221,
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CONCLUSION

The Autharized Version

the AV of 1611 is a revision of the Bishops! Eible

of 1568, It is also heavily indebted to Tyndale's trans-

lation. It is noticeably indebted to the translations of

Wyelilic ana Goverdale, as well as to the Grest Eible, Gen-
Cve nLiuie, and others. The Greck text emuloyed 1s substan-
Tialli, thet of the Textus Keceptus. The AV men werc not

hide-bound literalists in their msnner of translating, The

4V frequently employs meny English synonyus for a single
ureck worde In many cases this is done becsuse the original
word hes various meenings, In very many cases this is done
chiefly for the sake of ;§thm, variety, and besuty of ex-

in such cescs feithfulness to the original suf-

bresszion,
ferses On tine otner hend, in a number of ceses, different
Greek terams are rendered by a single LEnglish word when a

distiunction saould really be made.

The 4V lacks the refinements of later textual and
graumatical studics. This entails a leck of reliebility in
some iustances. UDespite the lacikk of these reiinecuents, the
LV is such an honcst, scholarly, and beesutiful trenslatiocn,
thet it is still highly usable today for those who are con-

versent with Elizabethan knglish,

The Revised Version
The RV of 1885 is a revision of the AY of 1611,

The
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reasons for this revision were: the increasing number of
arcaalsms, the dlscoveries of more reliable manuseripts,

end the noting of erronecus translations in the AV, It was
the result of inglo-imerican cooperation. fThe influencec of
the /n_licen umen was by (ar predominant. Among the revisers
dcre ucstecott and Horte The chief contribution of' the RV

1s textual accuracy. Fractically all of the more i:zportant
textual emendatlions under discussion today were already tak-
en up by the RV men. In some of the major passages under
consideratlion the RV men complled with the traditional de-
mends of popular familiarity with the AV, Rether thsn

eliminate such a passsge, they occasionally left it in the

text with a brief marginsl reference concerning the problem,
"he RV trenslation shows greater ccnfornity to the
originel Greek oxpressions, Thils sakes 1t a volume more
faithful to the original, but csuses it to losc some of the
besuty end force of the AV, The trenslating work of the RV
men wes too literalistlie. It i1s "strong in Greek, weak in
English." It conteins many of the archaisms of the AV,
Its exyoressions sre more Anglican than American, IHowever,

czcept for tho matier of beauty of style, it is a great im-
provement over the AV,
The Auerican Standard Version

the A4SV of 1901 is & revision of the RV of 1885, The
Americsn Commlttee, which had worked with the Anglican
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Committee on the KV, was not sstisfied with the treatment
the British gave the American suggestions. The Anglican
Coumiitteec had printed in thelr Eible an aeppendix containing
those i.erican suggestions which the Inglish had rejected.
ine L.erlicen Committee had hoped that these suggestions
Would gradually be incorporated into the text, but the Ing-
lish Committec disbended snd dropped the metter. In the
zrocuction ol the ASV the American Committee incorporated
most ol this appendix into the text of the new version,
end made additional alterations of a minor nsture. The
siiief contribution of the ASV 1s the further elimination of
arciaisms,.

The ASV is a later Americen recension of the RV and
is very similaer in style and arrangement to the RV, It is
en luprovement over the RV, IExcept for the matter of beauty

off atyle, it is a great improvement over the AV,

The Hevised Standard Vecrsion

The KSV of 1946 is o revision of the ASV of 1901, It
is suthorized by the International Council of Rellgious Ed-
ucation. Forty-four of the major Protestant bodies of the
United Stetes and Canada are assoclated with this counell.
To date only the New Testawvent section has been completed.

The problem of the Greek text for the RSV men involves
malnly.a re-consideration of the same q_uest:l.or-ls already be-

fore the IV men of the nincteenti: century. Recent manuscript
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finds heve provided a little more information concerning
Soume passages. A8 a rule the resdings of the RSV men con-
form toc those in the text or in the mergin of the Seven~
teenth Edition of Nestle. The revisers have been able to
molte usc oif twentieth century lexical snd gravmatical stu-
dies, which contaln improvements as a result of the many
recent popyri finds end publications,
The RSV men followed the principle of translating the

meanings of the original text rather than just re-setting

C

en array of words from Greck to Englisih. Thelr translation

o)

is mueh more idiomatic then the AV, RV, end ASV, The trans-
lotion, however, shows many defercnces to AV phrasing snd
terminology. In general it is a fine casting of the Hew
Testauent intc modern idiometic Inglish wilthout breaking
evay too much from the familiarities of the AV, It main-
tains sufficlent dignity of expression for use in public
worsiise I¥ is idlomatic enough to be readily understood,
yet not so idiomstic that it would need re-traenslating asfter
e decade or tuwce The chief contribution of the HSV is its
clarity of cxpression which affords a high degree of read-
ebility.

The LSV men are apparently of the "Liberal" school.
There srec some who feel that the KiSV bears the regretiable
marks of "Liberallism,” To a certain extent this may be true.

Romans @, 5 may be an exemple of this. It 1s amezing, how-

ever, to what a negligible extent this condltion can be
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shown %o oxist. If one did not know that the translators
were “Liberals,™ he would be hard pressed to prove that any
passages "bear the unmistakeble marks of Liberalism,” Jhat
is labeled as "Liberal" beceuse the reader knows oi the
transiators' personal leanings, could easily be assigned to
other causes. There arc cascs in soune passages where "Lib-
eral” motives, 1f they were such, hepuened to lesd to more
conservative results than those of the AV, Lespite the
“Liberal” bent of the men, the resultant work is one of hon-
est eud competent scholership. Its few perhaps "distressing,"
but not demounstrsbly erroneous, choices ere far outweighed
by its numerous improvcments,

The stylc of the W3V is energetic. It is more terse
and elipped then the AV's style, It matches the language
of todey. It matches the styles of the liew Testament writ-
ers more than the AV doese Its intereat is in conveying
dynauic content in a mesningful menner, rather than solicit-
ing pralsc over style and beauty of expression.

The RSV New Testament is printed as living literature,
in pesragreph form, and with juotation merks. The "thee-thou"
lenguege is eliminated except 1n reference to Gode The con-
ventional chapter and verse numberings are maintained in a

menmer so as not to be distracting to the reader and yet

easily referable,
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The RSV New Testament is an improvement over that of
the 45V of 1901, Lxcept for the matier of besuty of style,
it 1s a very great improvement over the AV, especially for

modern ussgce
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